
『白鯨 」 の か くれ た意 味 と象 徴(7)

U目 田 禮 子

つ物6Toω η一召 ∂ なS'oガ

第LIV章 のToz〃 鯵 μ 傭S'oガ は 、Pequod号 が 太 平 洋 上 で 出 合 う 九 隻 の 船 の う ち の 第 二

番 目 の 船 で あ る 。Town-Ho号 の 話 の う ち 、の ち にB〃6,Bz4ゴ4に 取 り入 れ ら れ たSteelkiltと

Radneyの 対 決 と、β助B忽4に 取 り 入 れ ら れ な か っ た 部 分 と が あ り、そ の 取 り去 ら れ た 部

分 に 、 『白 鯨 』 の 虚 構 と し て の 独 自 さ が あ る 。

Town-Ho号 の 船 底 か ら 水 が 溢 れ 出 て く る 。 原 因 も 漏 水 個 所 も 発 見 で き な い 。 こ の 水 は 、

ま る で 淡 水 で あ る か の よ う に え が か れ て い る 。 奇 跡 と呼 ぶ ほ か は な い こ の 事 件 が 、`7bω η

看o'∫S!oガ の か く さ れ た 部 分 で あ る 。

…indeed
,theycouldnotfindit(=theleak)aftersearchingtheholdaslowdownas

possible(P.323)

Sowhentheywereworkingthateveningatthepumps,…astheystoodwiththeirfeet

continuallyoverflowedbytheripplingclearwater,clearasanymountainspring,

gentlementhatbubblingfromthepumpsranacrossthedeck,andpoureditselfout

insteadyspoutsattheleescupPer-holes.(P.326)

ポ ン プ で 、 扱 み 出 し た 水 が 、 溢 れ 出 て 、 彼 等 の 足 を 洗 い 、 さ ざ 波 を 立 て 、 ど ん な 山 の 泉 か

ら 溢 れ で る 水 に も 劣 ら ず 清 ら か な(clear)な 水 で あ る 、 と い う こ と だ が 、 太 平 洋 の 真 中 の

海 水 がclearで 澄 ん で い る の は 云 う ま で も な い が 、 そ れ を あ え て 、 ど ん な 山 の 泉 に も お と ら

ず 、 と云 っ て い る の は 、clearに 、 真 水 、 の 意 が あ る か ら か も し れ な い 。 そ れ を 裏 づ け る か

の よ う に 、 つ ぎ の 文 が あ る 。

Aye,aye,mymerrylads,it'salivelyleakthis,holdacannikan,oneofye,andlet's

haveataste.Bythelord,it'sworthbottling!(p.327)

Steelkiltは 、 水 を 飲 ん で 味 を み て み よ う じ ゃ な い か 、 と 云 う 。 ま た 、 こ れ は 驚 い た 、神 か け

て 、 び ん 詰 め に し て お く価 値 が あ る ぞ 、 と 云 う 。 冗 談 で 云 っ て い る よ う に 聞 こ え る が 、 こ

の 水 が 真 水 で あ る 可 能 性 は あ り 、 こ の 点 を 含 め て 、Town-Ho号 の 事 件 をTown-Ho号 の 船

乗 り た ち は 、 こ の 秘 密 は 自 分 た ち の 私 有 財 産 で あ る か ら 口 外 し な い で お こ う 、 と誓 い あ っ

た の で は な い か 。Town-Ho号 の 話 を 語 り終 っ た あ と で 、Ishmaelは 、 黄 金 亭 の 友 人 た ち

と 、 こ の 話 が 真 実 で あ る こ と を 、 ま た 、 口 外 し な い こ と を 、 僧 侶 を 連 れ て き て 聖 書 に か け

て 誓 い あ う。 こ れ はSteelkiltとRadneyと の 事 件 に た い し て だ け な ら 、 な ん と も 大 げ さ で あ
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る。 その秘密 とは、船底 か ら溢 れ出 て くる水 が真 水 で あった こ とであ る と解釈 す る方が 、

好都 合 で はない だ ろ うか。 しば しば聖 書伝説 な どに は、生命 の泉が 湧 き出す な どの奇 跡 を

伴 ってい るば あいが あ るが 、`7b　〃循17∂'に はその よ うな伝奇 性 が織 りこ まれ て、真水 の湧

出が船 内 に起 った もの として解釈 を進 め てい きた い。

その ような こ とが、海 を航 海 してい る船 に起 るはずが な く、 水 の入 って くる穴 も見 つか

らな いな ど、現 実 で は まった くあ りえな いが、こ こで注意 しな けれ ばな らないの は、Town

-Ho号 の話 が 『白鯨 』の構 図 を理解 す る上 で、大 きな位 置 を占 めて い る ことで あ る。Town

-Ho号 の船 上 で確 か に起 った と書 かれ てい る奇 跡 を認 め ないな ら
、 『白鯨 』の意 味 や象徴性

が成 り立 たな くな る。 『白鯨 』は白 い鯨 とい う虚構 の上 に成 り立 ってい る探 求説 話 で あるか

ら、 その中 で語 られ る奇 跡 の話 はす べて、 それ らが 科学 の事実 に反 してい るか いな いか と

い った こ とは、 ど うで もよい ので あ り、作 品 の中 で論 理性 と一 貫性 を持 つ な ら、奇 跡 は、

意味 を もつ こ とにな る。 『白鯨 』の話 は奇跡 にみ ちあふれ て い る。Melvilleは 、事実 と科 学

的根 拠 を積 み上 げて 、彼 の説 の正 当性 を示 そ う とす る よ うに見 えるが、 じつ は、Melville

は、起 りえな い こ とが起 りうる可能性 が あ る、 と 『白鯨 』 で は示 し続 けて お り、 したが っ

て、 『白鯨 』 は、徹 底 した奇 跡物 語 で ある。

Town-Ho号 の、 湧水事 件 と、っ つ いて起 ったSteelkiltとRadneyの 対 決 とは、互 い に関

連 す る事 件 で あ るが、 それ らが起 った場所 は、黄金亭 か ら西 へ数 日の航程 の ところにあ る。

Pequod号 は、Goney号 に出会 って ほ どな くTown-Ho号 に会 う。漏 水 の生 じた場所 は、赤

道 と日付 変更 線 の交 わ るあ た りにな る。そ こ は、Pequod号 が 白鯨 と ともに去 ったあ た りで

あ る(Feidelson版 の地 図参 照)。

`7伽
η一1%'の 章 の は じめ にCapeofGoodHopeに つい ての言及 が あ る。 ア フ リカ南 端

のCapeofGoodHopeの 周 辺 の水域 が交通 の要地 に なって い る、 と まず述 べ られて い る。

ここで云わ れ てい る交通 の要地 とは、か くれ た意味 で は、巡礼 地 への遍 路、 とい った よ う

な意味 が あ るのが、 つ ぎの文 か ら読 み とれ る。

TheCapeofGoodHope,andallthewateryregionroundaboutthere,ismuchlike

somenotedfourcornersofagreathighway,whereyoumeetmoretravellersthanin

anyotherpart.(P.321)

このあ た りで は、他 の どの地域 よ りももっ とも多 くの旅人 に出会 うは、事実 とはい えな い。

胃頭 の、この文 は、寓意 的 に述べ られ て い る と受 け取 るべ きだ ろ う。muchlikesomenoted

fourcornersofagreathighwayは 、 どこか の 目的地 に行 くための主 要通路 、 あ るい は、

天路 歴 程 のた めの通路 、 な どと解釈 で きる。 そ の理 由 は、 この あた りの世界 地 図 を眺 め て

み る と、CapeofGoodHopeとCapeHornは 、 ア フ リカ大陸 と南 アメ リカ大 陸 の南 の先 端

に あ り、二 つ の大 陸 は、海上 に並 ん だ巨大 な二本 の柱 の ようにみ え る。CapeofGoodHope

とCapeHornの 間 の海上 は、船 舶 のgreathighwayと い え る。pequad号 は、Nantucketか
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ら南下 して きて、二 つ の大 陸 か ら成 る門 を通 り抜 けて 、太平 洋 とい う大 きな水盤 の 中 に入

ってい くとも云 え る。ThePacificと い う固有 名詞 も、寂滅 、浬 藥 、な ど、究 極 の絶対 の平

安 、 といっ た意 味 を あ らわす た めに、大 文字 で綴 られ抽 象化 され た もの として用 い られ て

い る。CapeofGoodHopeとCapeHernは 、太平 洋 に入 って行 くための玄 関 の よ うな形

で立 って お り、 その二 つの門柱 が 、 それぞれ 、希望 の つの、 と、豊 穰 のつ の、 と名 づ け ら

れ て い る こ とにな る。鯨 を発 見 した と きに挙 げ るTown-Hoと い う呼 び 声 は、 当 時 ま だ

Galapagosの 食 用 が め(terrapin)の 漁船 で 用 い られ て い た とMelvilleの 原 註 に あ る。

Galapagos諸 島 は、南 アメ リカ大 陸 の西 の赤道 上 に位 置 す る。Town-Hoと い う語 には どん

な意味 が あ るのか まず考 えて み よ う。

townは 、語源 として、enclosedplace;garden;fortifiedplace、 な どの意 味 が あ る。

封建 時代 の都 市 、首都 、城市 、 といっ た意 味が あ る。Landho!陸 地 が 見 え るぞ、島が 見

え るぞ、 あ るい は、海 用語 として、Eastwardho!お 一 い、東行 きだ、 東の 方 だ、 な どの

用 法が あ る。Town-Hoは 、お 一い、鯨 が い るぞ、 とい う意味 の慣 用語 で あ るが 、章 題 とし

て使 わ れ てい るの は、云 うまで もな く、 白鯨 が みつ か った、 白鯨 が い るぞ、 とい う意味 の

ためで あ ろ う。`Toω 鯵1ソ∂'では、白鯨 につい て多 くは語 られ てい ないが 、 しか し この章 は

白鯨 につ い て多 くを示唆 して い る章 で あ る。 た とえば、townと い う語 の 中 にふ くまれ る

enclosedplaceの 意 味 は、次 の文 に見 られ る ように、第CXXXIII章 丁加C勿 ∫6一凡'規Doy'

で 白鯨 の姿が 、別世 界 の ものisolatedthingで あ る と形容 され て い るが 、それ と同 じ もので

あ ろう。

…hisentiredazzlinghumpwasdistinctlyvisible
,slidingalongtheseaasifanisolated

thing,(p.689)

そ うす る と、船名 のTown-Hoと い う語 に は、ほ一 い、別 世界 だ!と い った意 味 がふ くまれ

て い るだ ろ う。事 実 、黄 金亭 で語 られ るTown-Ho号 の物 語 は、 白鯨 に まつわ る非 現 実的

な、奇 跡 の世界 で あ る。物 語 が終 ったあ とで、聖 書が取 り寄 せ られ、僧 侶 が連 れ て来 られ

て、 この物 語 が事 実で あ る とIshmaelは 証 言 して い る。Ishmaelが 誓 っ たの は、Steelkiltと

Redneyの 争 い にたい してで はな い。

Town-Ho号 の物 語 をlshmae1と 三 人 のDonが 語 り合 ったの は、南 米ペ ル ーの、昔 の主都

Limaで あ る。Limaは 、赤 道帯 の中 に ある。Peguad号 が 三 日にわ た って 白鯨 を追 跡 した位

置 も、LimaやGalopagosIslandsと 同様 に赤道 上 で あ る。赤 道上 は、常 夏 の、 四季 を通 じ

て太 陽 の活動 の もっ と もさかん な と ころで あ る。Queequegが もって い る偶 像神 はCongo

Idol(p.49)の よ うに黒 い、 とIshmaelは 云 ってい たが、Congoは 赤 道」二にあ る。 また、`4

βoso〃　 F漉 η〆 で、Ishmaelは 、Queequegの 出生 地 につ い て、 つ ぎの よ う に述 べ て い る

が 、 これ も太 陽 と関係 が あ る。

Herewasamansometwentythousandmilesfromhome ,bywayofCapeHom,that
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iswhichwastheonlywayhecouldgetthereasthoughhewereintheplanet

Jupiter;(p.83)

Queequegの 故 郷 へ 行 く に はCapeHornを 通 っ て 行 く ほ か 道 が な い 、 と い っ て い る が 、そ の

道 は 、 象 徴 と し て の 道 で あ り 、`Tbω η一Ho'の 冒 頭 で 述 べ ら れ て い る よ う な 、CapeofGood

HopeとCapeHornの 間 を 通 るgreathighwayを 云 う の だ ろ う 。 こ の 文 で は 、planetJupiter

に つ い て 言 及 さ れ て い る 。Jupiterは 太 陽 神 で あ り、 惑 星 の 木 星 は 、 占 星 学 で は 、 第 二 の 太

陽 と み な さ れ て い る 。Queequegの 黒 さ は 太 陽 に よ る も の だ と 示 唆 さ れ て い る の だ ろ う 。

宿 屋 にGoldenInnと い う 名 が つ け ら れ て い る 。 そ れ は 、 黄 金 が 太 陽 を 象 徴 し 、 不 蝕 性 、 不

滅 性 を あ ら わ し て い る た め に 、 付 け ら れ た の だ ろ う。 黄 金 亭 も、 こ の 世 の も の と は お も わ

れ ぬ 別 世 界anisolatedplaceで あ る 。 こ こ に 集 る 人 々 は 、 不 死 と遍 在(ubiquity)の 人

Ishmael、 昇 天 し た 聖 者 の 名 を も つSebastianとPedroな ど で あ る 。

Town-Ho号 の 水 夫 た ち は 、 ほ と ん どPolynesiansば か り で あ る 。 こ の 語 も 本 来 の 字 義 ど

う り、 多 島 海 の 人 々(Poly多 、nesia=island)、 を 意 味 し て い る 。Galapagos諸 島 も 多 島 海

で あ る 。 と く にGalapagos諸 島 は 赤 道 直 下 に あ る か ら 、Polynesiansと い う と き 、Melville

はGalapagos諸 島 の 人 々 を 意 識 し て い た か も し れ な い 。 彼 ら は 白 鯨 に つ い て 信 頼 度 の 高 い

情 報 を 提 供 す る 、 とIshmelは い う 。Town-Ho号 の 事 件 に っ い てIshmaelは ふ し ぎ な 語 り方

を す る 。 少 し長 い が 、 引 用 し て み る 。

…shegaveus①s'zoη9η6ωs(ゾMobyDick .Tosome② 伽96麗 η1ゼ 漉z6s'初 伽

既 舵 陥 α16躍 αsηoω ωゴ1助 ぬ6顧 纏64の θ6ガ76襯5孟 αη66げ 伽7伽 η一」%'ss'oη,

whichseemed③o∂s6πzのtoinvolvewiththewhaleacertain④ ωoη〃oπs,珈6γ 翅

廊 勿 勿 ηofoneofthosesocalledjudgementsofGodwhichattimesaresaidtoover

takesomemen.This⑤ 嬬6γwithitsown⑥ 加 耽%1α7α600卿 αηガ耀 魏sformingwhat

maybecalledthe⑦866κ'ρ 魏(ゾ 伽'㎎ ⑳abouttobenarrated,neverreachedthe

earsofCaptainAhaborhismates.For⑧ 伽's6676ゆ αγオ(ゾ 伽s'oηwasunknownto

thecaptainoftheTown-Hohimself.Itwas⑨'舵 〃 勿認6ρ70ρ6勿ofthreeconfederate

whiteseamenofthatship,oneofwhom,itseems,communicatedittoTashtegowith⑩

Ro痂 動 勿ブ観6'ゴoηεq/s66郷y,butthefollowingnightTashtegorambledinhissleep,

andrevealedsomuchofitinthatway,thatwhenhewaswakenedhecouldnotwell

withholdtherest.Nevertheless,so⑪ ρo競'朋 ♂頑%6雁didthisthinghaveonthose

seameninthePequodwhocametothefullknowledgeofit,andbysuch⑫ αs'πzη9ε

461ガ6鰐,tocallitso,weretheygoverenedinthismatter,thattheykeptthe⑬s66雇

α魏oηg漉 θ辮 ∫61%ssothatitnevertranspiredabaftthePequod'smainmast.Interwea-

vinginitsproperplacethis⑭ 廊 吻 γ'伽 α4withthestoryaspubliclynarratedonthe

ship,thewholeof⑮ 砺 ∬'名αη96励 ガγInowproceedto⑯ ρ厩oη 嬬 勧97660名4(P.322)
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Town-Ho号 の 表 向 き(publiclynarrated)の 事 件 は 、 数 人 の 水 夫 に よ る 反 乱 で あ る 。 こ

の 事 件 が の ち のBゴ 砂.82644の も と に な っ た と い わ れ て い る 。Ishmaelの 云 う こ の 事 件 の

darkerthreadは 何 を 意 味 す る の だ ろ う か 。 上 記 の 事 件 の 書 き 出 し の 部 分 のIshmaelの 表 現

に は 、 何 か が か く さ れ て い る の を 十 分 に 感 じ さ せ る も の が る 。Pequod号 の 水 夫 た ち は 、

Town-Ho号 の 事 件 に よ っ て 、 白 鯨 に 激 し い 関 心 を か き た て ら れ た 、thegeneralinterest

wasnowheightenclbyacircumstanceoftheTo、vl1-Ho'sstory,と 書 か れ て い る が 、 白

鯨 と 反 乱 と は 、 ど ん な 関 係 が あ る の だ ろ う か 。 神 の 審 判 の 逆 方 向 の 到 来 、wondrous,

invertedvisitationofoneofthosesocalledjudgementsofGod,と は 何 か 。 そ れ が 白 鯨

と漠 然 と 関 係 が あ る 、seemedobscurelytoinvolvewiththewhale.と は ど う い う こ と か 。

そ の 物 語 の か く さ れ た 部 分 、thatsecretpartofthestory,と は 何 か 。 そ の 秘 密 の 部 分 が

三 人 の 白 人 の 結 束 者 の 私 有 財 産 で あ る 、Itwastheprivatepropertyofthreeconfederate

whiteseamenofthatship,と は何 を 意 味 す る の か 。 そ の 秘 密 を ロ ー マ ・カ ト リ ッ ク 教 会

の 禁 止 命 令 で も っ て 口 外 を 禁 ず る 、withRomishinjunctionofsecrecy,そ の も の も の し

さ 、し か し そ の 秘 密 をTashtegoに 伝 授 し た の は 何 の 目 的 の た め か 。全 容 を 知 っ たPequod号

の 男 た ち に 、sopotentaninfluencedidthisthinghaveonthoseseameninthePequod

whocametothefullknowledge,に ど ん な 強 力 な 影 響 を 与 え た の か 。 全 容 と は 何 か 。 こ

の 事 件 に 関 し て 彼 ら が 圧 倒 さ れ た 不 可 思 議 な 微 妙 さ 、strangedelicacy,と は 何 か 。 あ ま り

に も圧 倒 さ れ た た め に 、 そ れ を 仲 間 内 の 秘 密 に 保 っ た 、bysuchastrangedelicacytocall

itso,weretheygovernedinthismatter,thattheykeptthesecretamongthemselves,

と は 何 の こ と か 。 こ の 事 件 の 流 布 し て 語 ら れ た 部 分 と、 伏 せ ら れ て 語 ら れ な か っ た 部 分 の

糸 と を 織 り合 せ て 、 永 久 保 存 の 記 録 に 付 し た い 、Interweavinginitsproperplacethis

darkerthreadwiththestoryaspubliclymarratedontheship,thewholeofthisstrange

affainInowproceedtoputonlastingrecord,と は一 体 何 の こ と か 。 な ぜ こ の 事 件 が そ

れ ほ ど ま で にstrangeaffairな の か 。Melvilleは こ れ ら の 疑 問 に 直 接 答 え て い な い が 、 こ の

作 品 の 中 に 散 在 す る 数 多 くの 象 徴 や 暗 示 か ら 推 測 は つ く。

神 の 裁 き は 、 青 天 の 震 震 、 落 雷 、 な ど と し て 上 か ら 来 る の が ふ つ う で あ る が 、 こ こ で は

原 因 も な く、 船 底 に 穴 が 見 つ け ら れ な い に も か か わ ら ず 、 水 が 溢 れ 出 す 。 こ れ を 下 か ら の

欝 露 と で も い う の だ ろ う か 。Radneyが 白 鯨 に の ま れ る の もinvertedvisitationで あ る の は

い う ま で も な い 。Pequod号 の 水 夫 た ち は 、 こ の 不 思 議 な 浸 水 を 偶 然 と は 見 な い で 神 慮 で あ

る と感 じ た よ う で あ る 。Town-Ho号 に は 、 ふ た つ の 事 件 が あ っ た 。 ひ と つ は 、Steelkiltと

Radneyの 争 い 、 他 は 、 浸 水 の 事 件 で あ る 。 と こ ろ が 、Town-Ho号 の 船 長 す ら 知 ら な か っ

た 話 と は 、 何 で あ っ た の か 。 浸 水 が 生 じ た 位 置 は 、Pequod号 が 沈 ん だ 位 置 と ひ じ ょ う に 近

い 。Town-Ho号 は 、 そ の と き 、

Iamaboutrehearsillgtoyou,gentlemen,theTown-Ho,SpermWhalerofNantucket,
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wascruisinginyourPacifichere,notverymanydays'sailwestwardfromtheeavesof

thisgoodGoldenInn.ShewassomewheretothenorthwardoftheLine.

(p.323)

Limaか ら西 へ数 日を経 た ところ、赤 道付近 にい たので あ る。鯨 の汐吹 きは、体 内か ら体 外

へ、上 に向 って吹 き上 げ るの に、Town-Ho号 は、船外 か ら船 内へ、下 か らいわ ば汐が吹 き

込 んで、い ってみれ ば、invertedさ れ た状 態 で水 が入 って くる。その位 置 へ、白鯨 がPequad

号 を導 いて来 よ うと してい る、 ある い はPequad号 が その位 置へ 向 って進 んで行 って い る、

と直感 して、Pequod号 の水夫 たち はsopotentaninfluenceに 打 たれ たの か。偶然 に よる

もの であれ 、運命 に よる もので あれ、位 置 の一致 をstrangedelicacyと 呼 ん だの だろ うか。

Town-Ho号 の状 況 が 白鯨 の動 きと関連 が あ る とい うの は、 こ うい った理 由 に よ るので は

な いか。二 つ の状 況 を表現 す るに は、strangedelicacyは 当 て は ま らな い。 この語 は もっ

と、subtletyと い うべ き意 味 を もってお り、もっ とか くれ た意 味 が あ るよ うに示 唆 され てい

る。Town-Ho号 の水洩 れ とPequod号 の沈 む こと、 これ らの事件 の、 いわ ば、符号 の一致

を、darkerthreadやstrangeaffairと 云 って い るのだ ろ うか。 こ うい った こ とは、 予感 の

状 態 で とどめ てお くべ きであ って、 言葉 に表 して しま うと、神秘 感 を ともなわぬ こ とにな

って しま うの で、か くしてあ るので はない だ ろうか。 奇跡 や信仰 の奥 義 な どもす べて そ う

した もので、語 られ るべ きで ない とされ て いる。

上 に あげ た文 の、darkerthreadやinvertedvisitationやstrangedelicacyな どの語 に は、

か くされ た意味 が あ って、 この章 お よび この作 品 は、 これ らのか くされ た意味 を もつ話 の

糸が連 な って で きてい る。`EXη 紐C7S'の 最 初 に あげ られ た引用 文 に、 つ ぎの よ うな も

のが あ る。

"AndGodcreatedgreatwhales ."G6喫sな

"Leviathanmakethapathtoshineafterhim;Onewouldthinkthedeeptobehoary ."

ノ∂∂.

この二 つ の文 は、 「白鯨 』の構成 を理 解 す るため の大 きな鍵 とな る。 それ は、鯨 は、人 間 の

創造 に さ きだ って創 造 され た最初 の被造 物 であ って、た とえば、Jonahの 寓話 が示 してい る

よ うに、鯨 は人間 の救済 の た めに準 備 され た もので はな いか、 とい う仮 説 が考 えられ るか

らで あ る。鯨 の通 っ たあ とにで きる白い航跡 は、海 上 に示 し出 され る一 筋 の道 の よ うに見

え る。 そ の道 に沿 っ て、 どこまで も従 ってい けば、 もし鯨 が神 の使 者 で あれ ば、鯨 は神 の

もとに帰 るで あ ろうか ら、人 は神 の住居 で あ る常住 の世 界 に到達 で きるか も しれ ない、 と

い う思 いが か くされ てい る。`EX7兄4C78'に 引 用 され てい る詩 篇 の句 を、そ の よ うな角度

か ら眺 め る こ とはで きな いだ ろ うか。

"Theregotheships;thereisthatLeviathanwhomThouhastmadetoplaytherein ."

Aα 伽s.
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この詩句 は、鯨 は船 で あ るか ら、 それ に乗 って楽 し く遊 び な さい、人 はそ うす る よ うに創

られ てい るの だか ら、 と云 っ てい る。人 は、 白鯨 とい う渡 し船 に のっ て、想 念 の中 の彼岸

の世 界 へ遊 びに行 くの もよい と云 って い るの で はない だ ろ うか。Ahabは 、彼 の頭 の中 で、

白鯨 が示 す 白い道 を見 出 し、 それ を追 って、 白鯨 と ともに彼 岸 の世 界 に行 こ う として い る

と仮 定 して み る。

`7bω η一Ho'は
、 「白鯨 』の 中で もっ と も長 い章 で あ り、一 つ の ま とまった物語 として切 り

離 す ことが で きる章 で あ る。 表面 か らはか くされて 見 えな い よ うに配 慮 され て い るが、 こ

の章 で は、Melvilleの 白鯨 観 が くわ し く語 られ てい る。`卿2舵 η6∬(ゾ'加 既 α16'で語 り残

され た 白鯨 の意 味 と目的 が、`Toω 鯵Ho'の 章 で、 補 完 され る よ うなか た ちで語 られ て い

る。

`Town -Ho'号 の物 語 を語 り合 った スペ イ ン人 の、Ishmaelの 友人 た ちの名 は、DonPedro

とDonSebastianで あ る。PedroはPeterの ス ペ イ ン名 で あ り、Spouter-Innの 主 人Peter

Coffinと 同 じ名前 で あ る。天 国 の番人 で あ る大Peterか らか 、あ るい は小Peterか ら取 られ た

もので あ る。伝説 で は、Peterは 、 つ ぎの ようで あ る といわ れ てい る。

Peterは 漁師 の守 護者 で あ る。か れ は、錠 前屋 で あ り、石 工 で あ る。彼 は、イ エ スに よ っ

て三 大 弟子 の一 人 に選 ばれ る。他 の二 人 は、JamesとJohnで あ る。Jamesは 、Jacobと も呼

ばれ 、彼 のた めのSantiago巡 礼 は名 高 い。Jamesに つ い て は、ソ∂欄1zZ1丞'07磁 の1e怨 灘舵4'

の章 で、Jacobの 伝 説 とMobyDickと が深 く結 びっ いて い るのが わ か る。Johnに つい て は・

PeterCoffinの 息子 の一 人 の名 がJohnnyで あ る と して 、`SpouterInn'で 言 及 され て い る。

またJohnは 、`7γzθ勲6舜 ピの章 で、 『白鯨 』とか かわ っ てい るのが わ か る。 イエ スの三 大弟

子 が〃o加 ∂ ノ6 に々 おい て、守護 者 として、大 きな象徴 的役 割 を もって い る。聖書 で は、Peter

は、水 の上 を歩 いて イエ スの も とに来 る。彼 は イエス に よっ て天 国 の鍵 を与 え られ 、天 国

の人 口 は、SaintPeter'sGateと 呼 ばれ て い る。彼 は、絵 画 で は輝 く黄金 色 の マ ン トを ま と

っ て い る姿 で描 か れ て い るが 、 これ は信 仰 の啓 示 の 象 徴 とさ れ て い る(Dガ 漉oη鍔 げ

・悔 〃zologソ)。Peterの 祝 祭 日 は、夏 至 の頃 の6月29日 で あ る。彼 のマ ン トの黄 金色 とGolden

Innと い う宿 屋 の名 は、Melvilleに よって意識 的 に結 び つ け られ た もの で あ ろう し、Golden

Innでlshmaelが 他 のDonと と もにTown-Ho号 の話 を した のが 、 あ る聖 人 祝祭 日の前 夜 ・

onesaint'seve(p.322)で あ っ た こ とに な ってい る。 この 日は、Peterの 祝 祭 日で あ った

ろ う と推測 で きる。太陽 の もっ と も盛 ん な夏 至 の頃 に、赤道 に近 いLimaで 、彼 らは何 の話

を したの か。彼 らが太 陽 に関 す る話 を したで あ ろ うこ とは想 像 が つ く。それ が また、Moby

Dickと どの よ うな関係 で結 びつ くの か。Pequod号 が沈 ん だ位置 は、たん に赤 道 で あ った ば

か りで はな く、地球 上 の もっ とも東端 にあ た る ところ、東経180° と赤 道上 の交わ るあた りで

あ る。そ こ は、太 陽 の昇 る とこ ろで あ り、また西経180° にあ た るか ら、太陽 の沈 む場 所 で あ

る。CharlesFeidelson編 注 刎40加 一D16々にPequad号 の航 海地 図 が描 か れて い るので 、 そ
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れ を 参 照 す る と、Melvilleが な ぜ 緯 度0° 、 東 経 ・西 経180° をPequod号 がMobyDickと 出 会

い 沈 ん で い っ た 場 所 に 選 ん だ か 、 そ の 理 由 が 容 易 に 推 測 で き る 。 こ の 場 所 は 、 太 陽 が 昇 り

ま た 沈 む と こ ろ 、 つ ま り、 天 門 、 と い え る場 所 で あ る 。Peterは 、 天 門 、 地 門 、 冥 府 の 門 の

そ れ ぞ れ の 鍵 を 手 に 持 ち 、 三 つ の 門 の 番 人 を し て い る と い わ れ て い る 。 ロ ン ド ン を 中 心 と

考 え て 、 東 経 ・西 経0° と 定 め る と、 東 の は ず れ 東 経180° は 、 西 の は ず れ 西 経180° と 同 一 地 点

に な る 。 そ こ は 、 朝 日 と 夕 日 の 出 入 口 と い う こ と に な り 、太 陽 の 運 行 に あ わ せ てPequed号

がMobyDickと と も に 現 世 を 出 て 行 く門 と し て の 意 味 を も つ こ と に な る 。DonPedroが 使

徒Peterを 原 型 に し て い る 理 由 が 理 解 で き る 。Pequod号 が 沈 ん だ 日 は 、太 陽 が 海 面 下 に 沈 み

始 め る 日 、 い い か え る と、 黄 道 が 天 の 赤 道 と交 わ り赤 道 下 に か くれ る 日 、 と い う と秋 分 の

頃 のMichealMassの 日 、9月29日 頃 で あ る と 想 像 で き る 。

黄 金 亭 でTown-Ho号 に っ い て 語 り合 っ た 人 々 の う ち 、DonSebastianと い う名 の 人 が 、

DonPedroと と も に 、Ishmaelに と っ て 、 他 の 人 々 よ り親 し い 間 柄 に あ る こ と に な っ て い

る 。

Formyhumor'ssake,IshallpreservethestyleinwhichIoncerlarrateditatLima,

toaloungingcircleofmySpanishfriends,onesaint'seve,smokinguponthethick-

giltedtiledpiazzaofGoldenInr1.Ofthosefinecavaliers,theyoungDons,Padroand

Sebastianwereontheclosertermswithme;andhencetheirlterludingquestionsthey

occasionallyput,andwhicharedulyansweredatthetime.(p.322)

Sebastianと い う 聖 者 は 、体 に 矢 が 当 っ て い る 姿 で 絵 画 に 描 か れ て い る 。 そ の 矢 は 、太 陽 の

光 芒 の よ う に も 、 車 輪 の や の よ う に も 、 船 の 放 射 線 状 の 舵 輪 の よ う に も見 え な い で は な い

が 、 む し ろ 、 キ リ ス トの 横 腹 を 突 い た 槍 と相 対 す る も の で あ ろ う 。 そ れ と も 、MobyDick

の 体 に 突 き さ さ っ て い る も り を 連 想 す る べ き だ ろ う か 。 あ る い は 、 こ れ に は 、Town-Ho号

の 船 底 に ど こか ら と も な く浸 水 し て く る 穴 が 関 連 し て い る か も し れ な い 。 鯨 の 潮 吹 き や 血

液 が 吹 上 げ る さ ま な ど も 同 じ範 疇 に 入 る だ ろ う 。Melvilleは 、 船 内 へ の 水 の 流 入 を 含 め て 、

Town-Ho号 の 事 件 を 、Inverted(p.322)と 云 っ て い る 。 こ の 語 は 、 潮 吹 き や 血 液 が 体 外

に 吹 き 出 す の に た い し て 、 水 が 体 内 に 、 い い か え る と船 内 に 流 入 し て く る こ と も含 め て 、

使 わ れ て い る と考 え られ る 。Town-Ho号 に 水 が 入 っ て く る 事 件 は 、Pequod号 の 船 内 に 水

が 入 っ て 最 后 に 沈 む こ と の 予 兆 で あ る 。

TosomethegeneralinterestintheWhiteWhalewasnowwildlyheightenedbya

circumstanceoftheTown-Ho'sstory,whichseemedobscurelytoinvolvewiththe

whaleacertainwondrous,invertedvisitationofoneofthosesocalledjudgementofGod

whichattimesaresaidtoovertakesomemen.(p.322)

こ の 文 で は ま た 、Town-Ho号 の 事 件 を 聞 い て 、Pequod号 の 船 乗 り た ち の 白 鯨 へ の 関 心 が

高 ま っ た と書 か れ て い る が 、表 面 上 は 、Town-Ho号 の 事 件 と 白 鯨 と は な ん の 関 係 も な い よ
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うに見 える。 しか し両 者 は大 いに関係 が あ る とい うこ とを上 の文 は示唆 して い る。 す くな

くとも、す で に述 べ た こ とか ら、Pequod号 が沈 んだ場所 とTown-Ho号 の事件 が起 った場

所 は、東経180°の赤道 附近 で、互 い に近辺 で あ る こ とが わか る。SteelkiltとRadneyの 事件

も、Steelkiltが 善 な る もの を象 徴 し、Radneyが その反対 の もの を代表 す るよ うに描 かれ て

い るか ら、キ リス トが世 の罪 を背 負 って殉難 した こ とと同 じ構 図 になって い る。Town-Ho

号 と同 じ場所 でPequod号 がMobyDickと 対決 す るこ とにな るが 、そ こに は、罪 と対 決す る

とい う問題 が含 まれ てい る こ とに な る。 わた くし自身 の立場 は、 白鯨 を悪 とは見 てい ない

で 、Ahabが 、内 な る原罪 を白鯨 に投 影 させ て、彼 自身の罪 と対決 したの だ とい う考 え方 を

とって い る。

Town-Ho号 に水 が入 って くる話 に は、生命 、生殖 、な どが 象徴 され て い る。pequodと い

う語 はpea+cod;pea+pod;cod=pod、 豆 の さや、つ ま りそれ は、舟 の型 を してお り、フ

ロ イ トな らそ こに女性 の生殖 の器 官 を想 像 す るだ ろ う。 白鯨 が抹 香鯨(Spermwhale)で

あ るの が、 ここで意 味 を もつ よ うにな る。 その形状 、 吹 き上 げ る一条 の潮 吹 き、 な ど、 白

鯨 が 男性 の生殖 力 を象徴 して用 い られ て い るこ とは、 あ きらか で あ る。上 の引 用文 で、 白

鯨 とTown-Ho号 事件 が結 びつ け られ てい るの は、 この よ うな理 由 に よる と考 え られ る。

MobyDickとPequod号 との終章 の結 未が 、Town-Ho号 の船 内 に水が 入 って くる ことに よ

って予兆 され て い る と考 えるべ きだ ろ う。

豆 の さや、を意味 す るPequod号 がspermと い う名 の種族 の白鯨 に よって、Essexと い う船

が そ うで あった よ うに、 船腹 に穴 をあ け られ たの を どう解釈 す れ ば よい のか。 そ の答 え は、

生命 の誕生 、豊 穰 、で あ ろ う。 聖書 の創世 の物 語 で は、最初 に創造 され た生 物 は鯨 であ る

し、神 は鯨 に、産 め よ、増 え よ、地 に充 て よ、 と祝 福 してお られ る、 な ど、鯨 は、生命 の

誕 生 の象徴 で あ る。 この こ とか ら考 える と、Pequod号 が沈 ん で し まうの は、アイ ロニー に

な って い る とも云 え る し、またPequod号 の人 々が物 質 の世 界 か ら解 脱 して新 しい生命 を得

る可能 性 が あ るの を両義 的 に示 して い る とも云 え る。

`710ω
η一H∂'は、Tashtegoが 聞 いて きた話 をlshmaelが 又聞 きでLimaのGoldenInnで 語

る とい う形 式 にな って い る。Ishmae1は 、彼 自身が事件 の経過 をまっ た く見 てい なか った に

もか かわ らず、 そ の場 に居 あわ せ たか の ように語 って い る。Pequod号 の船 内で もIshmae1

は、すべ て を知 って いる者 として語 ってい るので 、`7伽 η一Ho'で のIshmaelの 語 り手 としの

あ り方が、 他 の章 と比 べ て と くに違 いが あ る とは云 えないが 、 ここで は又聞 きの又聞 き と

い う二 重 ・三重 の額縁 形式 が とられ て いて、Ishmaelの 、す べ て を知 る者、 として の特 徴

が、 こ とさら鮮 明 に現 れ て いる。 語 り手 と作者 が混 同 され てい る とい う見方 もあ ろうが 、

ここで は、Ishmaelの 遍在性 と不 死性 が強調 され て、この ような形 式 が意 図的 に用 い られ た

もの と考 え たい。最終章 でlshmaelは 唯一 人生 き残 る ことにな るが、それ は、ヨブ記 の形 式

を借 りて い るばか りで な く、Ishmaelが 、双 子座 のCastorとPolluxの 兄 弟 の うち、不死 身 の
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『白鯨』 のか くれ た 意味 と象徴(7)

Po11uxの 特 徴 を 性 格 原 型 と し て 合 せ 持 つ か ら で あ る 。 双 子 座 は 船 乗 り の 守 護 者 と し て 知 ら

れ て い る 。 これ に つ い て は 、"Rα 〃!2磁 η"の 章 で す で に 述 べ た 。Ishmae1がTown-Ho号 に っ

い てGolden-Innで 語 り合 っ た と き の 、Ishmae1の ス ペ イ ン 人 の 友 達 の う ち 、 一 人 はDon

Pedro、 も う 一 人 はDonSebastianで あ っ た が 、 こ の 二 人 の 名 前 が 象 徴 す る と こ ろ に つ い て

は 、 す で に 述 べ た 。DonPedreは 、PeterCoffinと 同 様 、 天 国 の 鍵 を 持 つ 使 徒Peterを 原 型

に し て お り、Peterが 魚 を取 る 漁 師 で あ っ た こ と、キ リス トに よ っ て 任 命 さ れ て 人 の 魂 を 漁

ど る 者 と な っ た こ と 、 ま た 、Melvilleが 鯨 を 魚 と み な し て い る こ と、 ヨ ナ の 寓 話 がMapple

神 父 に よ っ て 語 ら れ る な ど、Peterや ヨ ナ の 象 徴 に よ っ て 、 『白鯨 』 に は 、 キ リ ス ト教 的 救

い の 構 図 が 織 り こ ま れ て い る と 見 て 差 し 支 え な い だ ろ う 。

Steelkiltは 五 大 湖 沿 岸 のBuffalo地 方 の 出 身 で あ る 。 そ の た め 彼 は 湖 男(Lakeman)と 呼

ば れ て い る 。Ishmae1は 、 五 大 湖 の 説 明 を 、物 語 の 進 行 の 途 中 で 、 さ し は さ ん で い る 。 そ れ

は 、湖 に 言 及 す る こ と がTown-Ho号 の 出 来 事 を 理 解 す る の に 必 要 で あ る か ら だ ろ う。五 大

湖 の 湖 とTown-Ho号 の 浸 水 の 事 件 が パ ラ レ ル の 現 象 に な っ て い る よ う に 思 わ れ る 。 五 大

湖 は 世 界 最 大 の 湖 水 地 帯 で あ る が 、 湖 は 、 大 地 を か き分 け て 、 地 下 か ら 水 が 湧 出 し て 、 そ

れ が 溜 っ た も の の よ う な 外 見 を 呈 し て い る(freshwaterseasofoursp.324)。Town-

Ho号 の 船 底 か ら 入 っ て き た 水 が 、普 通 の 海 水 と は 違 っ て い る ふ う に 書 か れ て い る の は 、そ

の あ た りの 海 域 の 水 が 、 ま る で 海 底 か ら 湧 き 出 し た 特 殊 な 水 で あ る か の よ う に 暗 に 示 さ れ

て い る こ と に な る 。E.A.Poeの!41物7勉 勿6げGo740ηP魏 〃zに も 、 南 極 に 近 づ くに つ れ

て 海 水 が 特 殊 な 水 に 変 わ っ て き て 、 船 が な だ れ 落 ち る 漫 布 の よ う な 水 流 に 引 き 込 ま れ て い

く個 所 が あ る 。

Atsmallbrookwhichcrossedourpath…Iamatalosstogiveadistinctideaofthe

natureofthisliquid,…Althoughitflowedwithrapidityinalldeclivitieswhere

commonwaterwoulddoso,yetnever,exceptwhenfallinginacoscade,haditthe

customaryappearenceoflimpidity.(p.186)

Thephenomenaofthiswaterformedthefirstdefinitelinkinthatvastchainof

apparentmiracleswithwhichIwasdestinedtobeatlengthencircled.(p.187)

ThroughthemiddleofthevalleyranabrawlingstreamofthesamemagicaHooking

waterwhichhasbeendescribed.(p.189)

Melvilleも 、あ る い は 、Town-Ho号 に 漏 水 が 起 っ た あ た り の 海 底 に 通 路 の よ う な も の が

あ っ て 、 そ こ か ら特 殊 な 水 が 湧 き 出 て い る 、 な ど と い っ た 想 定 を し て い る の か も し れ な い 。

こ の よ う な 想 定 は他 の 個 所 に も 示 さ れ て い る 。XLI章 の`〃oの 」D♂6々'の中 で 、MobyDick

は 、 地 下 の 通 路 を 通 っ て 、 世 界 の 海 を 自 由 に 出 没 す る の で は な い か と書 か れ て い る 。 そ の

個 所 とTown-Ho号 事 件 を 関 連 づ け て は い け な い だ ろ う か 。地 下 の 通 路 と い う概 念 は 、`wild

conceit'(p.243～4)と し て 片 づ け ら れ 娩 曲 に 示 さ れ て い る が 、 『白鯨 』 の 解 釈 に と っ て 大
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『白鯨 』 の か くれ た意味 と象徴(7)

き な 要 素 に な る 。 沈 ん で い っ たPequod号 と 白 鯨 に 牽 か れ たAhabが ど こ へ い っ た か を 想 像

す る た め の 根 拠 と な る か ら で あ る 。 次 の 文 章 が そ れ を 示 し て い る 。

Sothathere,inthereallivingexperienceoflivingmen,theprodigiesrelatedinold

timesoftheinlandStrellomountaininPortugal(nearwhosetoptherewassaidtobe

alakeinwhichthewrecksofshipsfloateduptothesurface)andthatstillmore

wonderfulstoryoftheArethusafountainnearSyracuse(whosewaterswerebelieved

tohavecornefromtheHolyLandbyundergroundpassage);thesefabulousnarrations

arealmostfullyequalledbytherealitiesofthewhalemen.(Feiddsonp.244)

湖 に 難 波 船 の 破 片 が 見 う け ら れ た こ と が あ っ た と か 、 ま たArethusaの 泉 の 水 源 が 聖 地 か ら

来 て い る ら し い と い う 言 及 は 、 寓 意 と し て あ る い は 喩 え 話 と し て 、 『白 鯨 』の 解 釈 と関 わ っ

て く る 。 こ の 湖 が ポ ル ト ガ ル の も っ と も高 い 山SerradaEstrelaに あ り、 頂 上 周 辺 に は 多

くの 小 さ な 湖 が あ っ て 、 海 か ら 上 が っ て き た 船 の 破 片 の 言 い 伝 え は17世 紀 に さ か の ぼ る

(Feidelson注p.244)。Town-Ho号 の 物 語 をlshmaelは ス ペ イ ン 人 の 友 人 た ち と語 り合 っ

た の だ と い う こ と を 考 え る と き 、 ス ペ イ ン あ る い は ポ ル ト ガ ル は 、 ど ち ら も イ ベ リ ア 半 島

に あ る こ と が わ か る 。Arethusaの 泉 は シ シ リ ー 島 に あ る が 、 こ の 泉 は 、 エ ル サ レ ム か ら よ

り も ス ペ イ ン に 距 離 が 近 い 。MelvilleがHolyLandと 云 っ て い る の は 、エ ル サ レ ム を 指 し て

い る と い う よ り、 ス ペ イ ン あ た り の 聖 地 、 た と え ば 、 ス ペ イ ン の 守 護 者 聖 ヤ コ ブ 詣 で の 聖

地 、 コ ム ボ ス テ ラ を 指 し て い る の で は な い だ ろ う か 。Arethusaの 泉 が 地 下 の 水 脈 に よ っ て

ス ペ イ ン の 聖 地 と 結 ば れ て い る の で は な い か と い うMelvilleの 想 像 は 事 実 に 反 す る で あ ろ

う が 、 そ う い う 想 像 を 起 こ さ せ る よ う なArethusaの 泉 が 存 在 す る と い う 事 実 が 、 『白 鯨 』の

寓 意 と し て 意 味 を 持 つ の で あ る 。

EXη ぞ、4C7Sで 、Melvilleは 、ス ペ イ ン を 喩 え て 、 ヨ ー ロ ッ パ の 岸 に 打 ち 上 げ ら れ た 鯨 で

あ る と云 っ て い る 。

"Spain -agreatwhalestrandedontheshoresQfEurope ."E4規 雌4Bzイ 娩召.

(∫0〃ZθZO舵76.)

こ の 文 は 、EdmundBurkeか ら の 引 用 の よ う に 見 せ か け て い る だ け で 、Melvilleの 創 作 だ ろ

う 。EX7沢.4C7Sに は 出 典 の 不 明 な も の や 事 実 と相 違 す る も の が 多 い が 、EXη 苗C7書 は 、

事 実 に 反 す る か ど う か が 問 題 で は な く、 『白 鯨 』 の 寓 意 を 知 る た め の 鍵 に な る と い う 意 味

で 、 置 か れ て い る の だ 。 伝 説 に よ る と 、 聖 ヤ コ ブ の 頭 部 の 入 っ た 石 棺 が コ ン ポ ス テ ラ の 浜

に 流 れ つ き 、 そ こ に 泉 が 湧 き 出 た と い う 。 こ う し た 水 脈 の 通 路 を 白 鯨 が 往 来 す る の で は な

い か と い う 想 定 が 『白 鯨 』 の 寓 意 の か くれ た 部 分 を 構 成 し て い る 。 ヤ コ ブ は 、 天 と地 を つ

な ぐ 梯 子 を 見 た 者 で あ る が 、 ま た 、12使 徒 の 一 人 で 、 ス ペ イ ン の 守 護 者 に な っ た 聖 者 の 名

も ヤ コ ブ で あ る 。 ヤ コ ブ 聖 者 が 往 時 の コ ン ポ ス テ ラ 巡 礼 の 風 潮 を 起 こ し た 理 由 と結 び つ け

て 、Melvilleは 白 鯨 伝 説 と も い え る 一 大 寓 話 を 作 り 出 そ う と し て い る 。
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『白鯨』のか くれた意味と象徴(7)

Steelkiltが 湖 男 と呼 ばれ るが 、その理 由 は、次 に述 べ る こ とか ら理解 で き る。五大 湖 が地

下 の水脈 とつな が り、湖底 に水 の通路 が あ るか も しれ な い こ と、Town-Ho号 の船底 に穴 が

あ き、水 が入 って きた こ と、その水 が真 水 の よ うで あ る こ と、Arethusaの 泉 やStrello山 の

湖 が地 下 の通路 を もつ こと、 スペ イ ンの ヤ コブ聖者 の復 活 の伝 説 な ど、 は、一連 のつ なが

りが あ る こ とに な る。Steelkiltと い う名 の意 味 をSteelkilt=Steel+quilt;quilt〈thrashed

orfloggedと 考 え られ な い だ ろ うか。Steelkiltは 、flogし な いで ほ しい と(p.338)、 船 長

にた び たび頼 んで い る。stee1か ら鈷 や槍 は簡 単 に連 想 で きる。Town-Ho号 に穴 が あ くこ

と、Ahabの ボー トにMobyDickに よ って穴 が あ くこ と、Pequod号 も同様 にな る こ と、

Steelkiltの 名 に、槍 で刺 し貫 か れ る、の意 が感 じられ る こ と、この こ とが、白鯨 の噴 泉、白

鯨 に鈷 が突 き刺 さ る ことな どと、パ ラ レル にな って い る らしい こ とがわ か る。 これ らの一

連 の象徴 は、Ahabが 白鯨 の先 導 に よっ て地 下 の水路 さ ぐ り当 て、そ こか ら未 知 の世 界 へ行

きた い とい う願望 を示 して い る。 現 実 に その よ うな ものが あ る とは考 え られ な いが、 これ

らの た とえ は、 すべ て象徴 言 語 で あ る と解 すべ きで あ って、 「白鯨 』自体 が永 生願 望 の象徴

で あ る と考 えるべ きで あ ろ う。一 度海 底 に潜 って、 ふ たた び上 に あが る とい う喩 え は、 ヨ

ナ の寓話 の根 本 で あ る。ヤ コ ブの梯子 の喩 え も天 へ上 昇 す る道 を示唆 してい る。Pequod号

が沈 ん だ位 置 は赤 道上 の経 度180° あた り(Feidelson版 、 口絵 の地 図参 照)、 この地点 は、す

で に述 べ た よう に、使 徒 ベ テ ロが守 ってい る といわ れて い る天 門 ・地 門 ・冥府 門 の位 置 に

あ た る。 この こ とは、Ahabが 、冥府 行 と復 活 にあつ か った ヨナ の鯨 の道 を探 究 して い る こ

とを示 して い る。ユ リシーズが 金羊 毛 を求 めた よ うに、Ahabは 幻 想 の海 に漂 う白い鯨 を求

め たので あ る。

Steelkiltと い う名 に、槍 で突 く、の意 が うかが え る とい ったが、Melvilleに とって、鈷 と

か矢 な どは、以 上 に述 べ た よ うな特別 の象徴 的 な意 味 を もって い るだ ろ う。Melvilleは 、『白

鯨 』や 『ピュー ル』 を執 筆 した当時 も、 その後 も住 ん で いた家 をArrowhead(矢 じ り)と

名 づ け て い た。 またMelvilleは この家 の 中 に今 も保 存 され て い る大 きな煙 突 に つ い て`∫

侃4紛 α 珈 ηの'の 中 で特別 の思 い を こめて語 ってい るが 、煙 突、 も、槍 、 と同様 の象 徴

的意 味 を もつ。1と い う字 は、柱 、槍 、天 に向 け られ て立 つ矢 、な どを表 象 す る記 号 とい う

ふ うに視 覚 的 に とらえ る こ とが で きる。 煙突 もまた大 きな1の 字 にみ え る。`∫ αη4ノ 吻

C勿 襯 の'と い う表 題 は、1っ ま りMelvilleとArrowheadの 建物 の煙 突 が、Identity互 換 の関

係 に あっ て、互 い に並 んで立 って い る よ うに見 える。`1α 裾 紛C雇 〃蹴 の'が 象徴 す る も

の は、 『白鯨 』の意 味 と大 い に関 係 が あ る。Steelkiltの 名 が、槍 に突 かれ て、 下降 、死 、 な

どを意味 として含 む一 方、Town-Ho号 の挿 話 には、ニ ュー ヨー クの大 運 河(GrandCanal)

地 方 出身 の運 河 男(Canalers)や 湖 男(Lakeman,Steelkiltの こ と)な ど、水 路 が問 題 に

な って い る。
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『自鯨』のかくれた意味と象徴⑦
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第XLI章 で は 、MobyDickの も つ 特 質 と、AhabがMobyDick狩 り に 執 心 す る よ う に な

る 経 過 と が 語 ら れ て い る 。

ま ず 、MobyDickの 特 異 さ を 挙 げ て み る と 、

oneofthewildsuggestingsreferredto,asatlastcomingtobelinkedwiththeWhite

Whaleinthemindsofthesuperstitiouslyinclined,wastheunearthlyconceitthatMoby

Dickwasubiquitous;thathehadactuallybeenencounteredinoppositeIatitudesatone

andthesameinstantoftime.(p.243)

MobyDickが 偏 在(ubiquitous)で あ る と想 像 さ れ て い る こ と で あ る 。 そ の 理 由 と し て 、

つ ぎ の よ う な 憶 測 が あ る 。

Nor,credulousassuchmindsmusthavebeen,wasthisconceitaltogetherwithout

somefaintshowofsuperstitiousprobability.Forasthesecretsofthecurrentsinthe

seashaveneveryetbeendivulged,eventothenlosteruditeresearch;sothehidden

waysoftheSpermWhalewhenbeneaththesurfaceremain,ingreatpart,unaccount-

abletohispursuers;andfromtimetotimehaveoriginatedthemostcuriousand

contradictoryspeculationsregardingthem,especiallyconcerningthemysticmode

whereby,aftersoundingtoagreatdepth,hetransportshimselfwithsuchvastswiftness

tothemostwidelydistantplaces.(p.243-4)

知 ら れ て い な い 秘 密 の 海 流 の よ う な も の が あ っ て 、 深 い と こ ろ に あ る そ の よ う な 道 を 抹 香

鯨 が 知 っ て お り、 そ れ をMobyDickが 自 由 に 行 き 来 す る の だ ろ う 、 と云 う。 た し か に 、 抹

香 鯨 は 、 鯨 の 中 で も、 も っ と も深 く潜 る こ と が で き る と云 わ れ て い る 。 抹 香 鯨 は 、 こ の 特

色 の た め に 、 ヨ ナ の 鯨 で あ っ た だ ろ う と 思 わ れ る 。 も っ と も深 く堕 ち た 者 が も っ と も 高 く

挙 げ ら れ る と い う キ リ ス ト教 の 論 理 、felixculpa、 の 象 徴 と し て 、 抹 香 鯨 が も っ と も ふ さ

わ し い か ら で あ る 。 北 極 の 海 を 通 っ て 大 西 洋 か ら 太 平 洋 に 出 る 道 、 い わ ゆ るNorthWest

Passageは 、秘 密 の 通 路 を 知 っ て い る 抹 香 鯨 に と っ て は 、 い と も 容 易 な 道 で あ ろ う 、 と述 べ

ら れ て い る 。 そ の 根 拠 と さ れ る の は 、 ポ ル トガ ル のStrello山 の 頂 上 近 く の 湖 で 難 破 船 の 破

片 が 発 見 さ れ る な ど 、 お そ ら く、SyracuseのArethusaの 泉 の よ う な 、 地 下 の 水 脈 が あ っ

て 、 そ の 水 洞 の 中 を 抹 香 鯨 が ひ そ か に 通 行 し て い る の で は な か ろ う か 、 と い う 説 で あ る 。

地 下 の 水 脈 と い う い う考 え は 、 し ば し ば 暗 示 さ れ て お り、 こ の 作 品 の 知 ら れ ざ る モ テ ィ ー

フ と な っ て い る 。

Hence,byinference,ithasbeenbelievedbysomewhalemen,thattheNorthWest

Passage,solongaproblemtoman,wasneveraproblemtothewhale.Sothathere,in

thereallivingexperienceoflivingmen,theprodigiesrelatedinoldtimesoftheinland

StrellomountaininPortugal(nearwhosetoptherewassaidtobealakeinwhichthe
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『白鯨 』 の か くれ た 意 味 と象徴 ⑦

wrecksofshipsfloateduptothesurface);andthatstillmorewonderfulstoryof

ArethusafountainrlearSyracuse(whosewaterswerebelievedtohavecomefromthe

HolyLandbyanundergroundpassage);thesefabulousnarrationsarealmostfully

equalledbytherealitiesofthewhaleman.(p.244)

`乃η盈 田s孟碗6α1かR岬7鹿4'の 章 で は
、 ヨ ナ を飲 ん だ 鯨 が 、 地 中 海 の 西 の は ず れ のJappa

か ら 、 あ る い は 地 中 海 の 東 の は ず れ か ら で あ ろ う と 、 ア フ リ カ 大 陸 を 一 周 し 、 ア ラ ビ ア 海

を 通 り、Tigris河 畔 に あ るNinevehま で 、三 日 間 で 航 行 で き た の は な ぜ か 、 と い う疑 問 が 示

さ れ て い る 。 ま た 、`7珈 勉1ヲ誌S'oが の 章 で は 、船 底 か ら真 水 が 浸 出 す る と い う 奇 跡 が 起

る 。 そ の 章 で は 、 湖 男(Lakeman)のSteelkiltと 仲 間 の 運 河 男 達(Canallers)が 航 海 士 の

Radneyと 対 決 す る事 件 が あ る 。 こ の 劇 中 劇 は 、 晩 年 の 作 品 で あ る β助B%44の 原 型 で あ

る 。Steelkiltは 五 大 湖 の 出 身 で あ る た め に 湖 男 と 呼 ば れ て お り、 キ リ ス ト像 の 重 複 す る

Billyの 原 型 で あ る 。

こ の 章 の 冒 頭 の 、Ishmae1の 雄 叫 び は 、 た し か に 、 一 見lshmae1の 唐 突 な 興 奮 ぶ り を 示 し

て い る よ う に み え る 。

1,Ishmael,wasoneofthatcrew;myshoutshadgoneupwiththerest;myoathhad

beenweldedwiththeirs;andstrongerIshouted,andmoredidIhammerandclinchmy

oath,becauseofthedreadinmysoul.Awild,mystical,sympatheticalfeelingwasinme;

Ahab'squenchlessfeudseemedmine.WithgreedyearsIlearnedthehistoryofthat

murderousmonsteragainstwhomIandalltheothershadtakenoathsofviolenceand

revenge.(P.239)

し か し 、 こ の 文 は 、Ishmae1が す る ど い 霊 的 感 応 力 を そ な え て い る の で 、 そ の た め に 、Ish-

maelの 感 応 力 が 他 の 者 た ち の 興 奮 に 共 鳴 し振 動 を 起 こ し て い る の だ 、 と解 釈 し て も よ い だ

ろ う。`Awild,mystical,sympatheticalfeelingwasinme;Ahab'squenchlessfeuds

seemedmine.'は 、 そ の よ う に 解 釈 す べ き だ ろ う。 上 記 の 引 用 文 は 、 前 章 の`超 ゴ纏1鉱

動 解 α認 〆 の 乱 痴 気 騒 ぎ を 承 け て 書 き 始 め ら れ た 文 章 で あ り、 前 章 と 当 章 を 繋 ぐ も の で あ

る か ら 、 と り た て てIshmaelの 陶 酔 状 態 を 示 し た も の と は 云 え な い 。 し か し、当 章 の 、`〃oの

D嬬'と い う 主 題 か ら は 、 上 の 冒 頭 の 文 は 、 い さ さ か 、 唐 突 の 印 象 を 与 え な い で も な い が 、

`WithgreedyearsIlearnedthehistoryofthatmurderousmonster'の よ う な 取 り乱 し た

文 がMobyDickの 非 現 実 的 な 側 面 を 説 明 す る た め の 前 段 階 と し て 必 要 だ と 考 慮 さ れ た た

め に 、 こ の よ う な 冒 頭 の 文 が 置 か れ た の だ ろ う。`thedreadinmysou1'はMobyDickに た

い す る恐 れ も あ ろ う が 、Pequod号 や 仲 間 た ち の 運 命 を 予 知 し て 、 そ れ に た い す るIshmae1

の 恐 れ の 念 で も あ ろ う 。

`〃oの1万6々'で は
、 白 鯨 の 特 異 性 に つ い て 、 お よ び 白鯨 とAhabと の 関 わ り に つ い て 、 語

ら れ て い る 。 そ れ を 語 るIshmael自 身 も 白 鯨 に 対 し て 不 思 議 な 関 わ り 方 を し て い る 。 ま ず 、
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『自鯨』のかくれた意味と象徴(7)

IshmaelがAhabと まった く同 じ激情 をお ぼえて、Ahabと 心 を一 つにす る ことであ る。第1

章でIshmaelは 、なぜ彼 が 白鯨 を探究 す る旅 に出 るか を説 き起 すが、彼 の述 べ る理 由 は、と

りとめが な く、合理的 な説 明 とは云 いが たい。磁 石 に吸い寄せ られ るよ うに水 に魅了 され

る とい うこと と、潜在意識 の中で 白鯨 ら しい もの の幻 を見た ことがそ の理 由であ る。 これ

らの理由 を述 べ るlshmaelの 心理状 態 は、正常 な覚 めた状 態 とは云 いが たい。彼 は、混沌 と

陶酔 の中にい る。彼 は、長 い眠 りか ら覚 めた ばか りの ような　漠 たる精神状 態 の中にい る。

第1章 で は、lshmaelは 、彼 の巫 女 的特性 を露 わ に示 してい る。 第II章 以后 は、彼 は、秩

序 、理性 、客観性 、明晰 さをそな え、その語 り方 は、第1章 の語 り方 と違 って い る。`ル10加

」%々'の 章 の冒頭 でふ たたび第1章 の語 り手 と同 じlshmaelが 顔 で のぞ かせ る。Ishmaelは 、

白鯨 に対 してAhabと 同 じ心 にな る、 と云 って興奮 を示す。他 の船乗 りたち もIshmealと 同

様 、Ahabの 気持 ち に引 きず られ てい る。この ことは、単 に、Ahabの 扇動者 と しての能力 が

優 れ てい る とばか りは云 えない。Ahabを は じめ、Pequod号 のすべて の乗船者 が運命 の導 く

力 を感 じとって、一時 的 にせ よ、 いわ ばspiritualmediurnに な って、～ つの心 になった、

という ことも考 え られ る。第1章 の、Ishmae1の 語 り方 は、見 えない力 の導 きに反応 してい

る人 のそれで ある。第1章 で は、運命 の車輪 の始動 に合 せて 、Ishmaelと い う物語 の精 神が

今、混沌 の中か ら目 を覚 ます ところで あ る、とい った ような巫女 的な特性 をIshmaelは 示 し

たが、 この巫女性 こそlshmaelの もっ とも大 きな特性 であ る。Ishmae1は 、普遍性 と自己 を

同一化す るこ とが で き、普遍性 と自己 との間 に境界線 を持 たぬいわ ば、 自己 を持 たぬ人物

で ある。彼 は、spiritualmediumで あ り、 予言者 であ る。 そのた め、過去 も現在 も未来 も

見透 す こ とがで き、時空 を超 えた普遍者 であ る。普遍 者 と～体 に なる ことがで きれ ば、Ish-

maelが 人 の心 の中 に入 って行 き、そ こにある もの を見 て、それ を語 るな どたや すい こ とで

ある。その ように考 えれば、Ishmaelの 、この作品 での役割 の重 要 さが、矛盾 な く理 解で き

る。Ishmae1が 客観性 を失 ったか に見 えてAhabの 同一性 を自己 の もの として も、矛 盾で は

な くな る。Ahabに もましてlshmaelが まず 白鯨 探究 の第一 歩 を踏 み出 したの であ るか ら。

上記 の第XLI章 の冒頭 の文 を見 てみ よ う。

thedreadinmysoulは 、 さまざまに解釈 で きる。Ishmaelの 心 にあ る白鯨 の幻 と、噂 に

き く実 際の 白鯨 が、一致 し合 うこ とへ の畏怖 や、Ishmaelを 含 めて、Ahabや 他 の人 々 を動

かす運命 の力、 その中心 に白鯨 がい る ことへの畏怖 、な どをIshmae1はdreadinmeと 云 っ

たので はな いか。Ishmaelは 高感度 な受信機 の ような感応力 をそなえて いる。彼 は、宇宙 の

意思 とい うべ きもの を感 じとるので 、予 言者 の資 質 を もって いる。 いずれ述べ るこ とにな

るが 、Ishmaelは 「ヨブ記 」に出て くる若 者Elihuと よ く似 た人 物 であ る。 ヨブ と長 老 たち

が、神 の意図 について論争 したが、結局彼 らに は何 もわか らなか った。 ど こか らと もな く

現 われ たElihuが 、もっ とも適確 に神 の 言葉 を代 弁 し、神 もそれ をよ しとされ る。あのElihu

とlshmaelは 、共通 した資質 と役柄 を もってい る。Ahabが 初 めて白鯨 に出会 い、片足 を失
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『白鯨』のか くれた意味と象徴(7)

っ たた めに気 も くるわ ん ばか りにな ったが 、 この こ とに も同様 の理 由が考 え られ る。率 直

に云 って 、Ahabは 神 懸 りに なっ たので はな いか。IshmaelはAhabの 深 層心 理 の中 へ、また

過 去 の中 へ入 っ てい って、Ahabが 白鯨 に対 して執 念 を燃 す理 由 を分析 して い るが 、第XIX

章 の`P70帥 〃 でElijahもAhabの 未 来 につい て見透 して い る。Ahabが 片足 を失 った と きの

航海 に、Elijahも 同 じ船 に乗 って いて 、Ahabの そ の後 の状態 を見 てい た。Elijahは 熱 い湯 煙

の よ うな、 白鯨 の吹 き上 げ る潮 をあ びて、顔 じゅ うに、月 の表 面 の よ うな痕 が残 って い る。

その た めか、Eliahは 、月 の女神 ヘ カテ の よ うに予 言 がで きる。Elijahも 白鯨 のた め に片腕

を失 って い る。 この ように見 て い くと、 白鯨 に出合 う と、 な ん らか の現 世 を超 えた予知 能

力 を得 る ら し く、Ahabが 羅針 儀 を はじめ計測 器 を捨 て て い くの も、彼 に は、い つ、 どこで

白鯨 と対 決 で きるか、 どの よ うに して そ の場 所 へ導 か れ てい くか、 な どにつ いて確信 が あ

ったか らで はな いか。その ような予知 力 をAhabは 、片足 を失 った と きに得 た ので はな い だ

ろ うか 。`1匠oのD嬬'の 章 と`丁加Pzo助6〆 の章 のAhabを 較 べ てみ る と、 白鯨 との最初 の出

会 い の ときに、Ahabの 自由 な意志 の あず か り知 らぬ ところで、す で に最 終段 階 の対決 が 準

備 され て いた と考 え られ る。Ahabを は じめ、Pequod号 に乗 った者 た ち は、この劇 を準 備 し

た宿 命 の力 に よって、 は じめ か ら選 ばれて い た と考 え るべ きだ ろ う。彼 等 はそれ ぞれ選 ば

れ るにた る資格 が あ った と考 え るべ きだ ろ う。十 二使 徒 が 、偶然 に選 ばれ た よ うに見 えて、

実際 に は、彼 らが知 らない うちに、 まえ もって彼 ら は選 ばれ て い た、 とい う考 え方 で、「白

鯨 』の 中の登場 人物 すべ て を眺 め る必 要が あ る。 『白鯨 』の人 物構 成 は緊密 で あ り、偶 然 の

出会 いの よ うに見 えて も、無 駄 な人物 が まっ た く見 あた らな い。 人物 の名前 も地 名 も船名

も、 作 品 の解 釈 に不 可 欠 な意 味 と寓 意 にみ ち てい る。 それ らはすべ て、 一 つの 同 じ的 を射

て い る。登場 人物 の一 人 一人 が もつ 象徴 的意 味 はす べ て、Pequod号 が沈 ん で行 っ た ときの

海 面 の渦 の まわ りをまわ って、 そ の渦 の中心 に収 れ ん す る。 その よ うに、必 然 の糸 が ドラ

マ を動 か して い る とい うふ うに描 くのがMelvilleの 意 図 で あ った と思 わ れ る。

`翫 漉 　

Cの 文字が"1弛zゲ の章でひんぱん に使 われて いる理 由 として、つ ぎのように考 えられ

る。記号 としてのCは 、月の姿の一つである三 日月の形 をしている。これ は豊穰のつの と呼

ばれ、多産 を司 どるとされている。"1勉zん"で は、月夜 の晩に男たちが水 を甲板上 の樽 に移

し入れている。おそら く満月の夜(afairmoonlightp.265)だ ろう。 ところで、三 日月

が豊穰 の象徴である とされるの は、月に太陽の影が重 なって、ち ょうど女性の象徴 である

月の中へ、男性の象徴 である太陽が入 って、三 日月の現象が交合 のかたちに見えるためで

ある。甲板 に置かれた樽には、満月の月が映 っていることだろう。その映 った月 に向って

桶 の水 を注 ぎいれている行為 は、や はり、生命が生み出 され るのを祈念する祭祀的な意味

をもつ。
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〃oの 一D盈 にえが かれ てい る自然 現 象 は、いつ も象徴 としての意 味 を もつ もので あ るか

ら、単 純 に、 自然 の情 景描 写 と して、 とらえ るべ きで はない。 む しろ、宇宙 の言語 は象 徴

であ る、とMelvilleが 主張 してい る もの と受 け とめて、そ の メ ッセ ー ジを解読 して い くべ き

だ ろ う。

`7物6P吻)1z〃

Elijahの 顔 に は 、 天 然 痘 の 痕 が あ る 。 こ れ は 、 あ り き た りの 跡 形 で は な い 。Elijahの 顔 に

は 、 奔 流 が 川 底 を 削 り取 っ た あ と の よ う な 複 雑 な 線 が 走 っ て い る 。 そ れ も 飛 び 散 っ た よ う

に 四 方 八 方 に 走 っ て い る 。 煮 え た ぎ る 湯 の 飛 沫 を 浴 び た 痕 の よ う に 見 え る 。 そ の よ う に テ

キ ス ト に は え が か れ て い る 。 そ れ は 月 面 の あ ば た 面 に 見 え な く も な い 。

Aconfluentsmall-poxhadinalldirectionsflowedoverhisfaceandleftitlikethe

complicatedribbedbedofatorrent,whentherushingwatershavebeendriedup。

(p.132)

こ の 文 と第LXXXV章 の`η 　6Fo〃 η忽 η'の つ ぎ の 文 と を 比 較 す る と 両 者 の あ い だ に は 共 通

す る も の が あ る の が 感 じ ら れ る 。

Foreverwhencomingintoslightcontactwiththeouter,vaporyshredsofthejet,

whichwilloftenhappen,yourskirlwillfeverishlysmart,fromtheacridnessofthething

sotouchingit.AndIknowone,whocomingintostillclosercontactw{ththespout,

whetherwithsomescientificobjectinview,orortherwise,Icannotsay,theskinpeeled

offfromhischeekandarm.Therefore,amongwhalemen,thespoutisdeemed

Poisonous;(p.479)

白 鯨 の 汐 吹 き の 水 煙 に ち よ っ と で も触 れ る と塩 気 の た め に 皮 膚 は ひ り ひ り と熱 く傷 む こ と

に な り、 頬 や 腕 に 汐 吹 き を か ぶ ろ う も の な ら皮 が む け て し ま う の で 、 水 夫 た ち は 汐 吹 き を

有 毒 で あ る と み な し て い る 、 と述 べ ら れ て い る 。Elijahは 、Ahabが 白 鯨 に 片 足 を う ば わ れ

た と き に お そ ら くそ の 場 に 居 合 せ た の だ ろ う 。Elijahも お そ ら く 白 鯨 の 汐 吹 き を 浴 び た の

だ ろ う 。Melvilleは 、 白 鯨 の 汐 吹 き は 他 の 抹 香 鯨 の も の と は こ と な る と 云 い た い の で あ ろ

う 。Elijahの 顔 の 痕 か た は 、smal1-poxに よ る も の で は な く、 む し ろ 白 鯨 の 汐 吹 き に よ る も

の で あ る こ と が 暗 示 さ れ て い る 。

Elijahは 顔 ば か り で は な く腕 に も損 傷 を 負 っ て い る ら し い 。つ ぎ の 文 か ら 、そ の こ と が う

か が わ れ る 。

"Lookye;whencaptainAhabisallright
,thenthisleftarmofminewillbeallright,

notbefore."(P.135)

Elijahの 腕 とAhabの 脚 は ど ち ら も 白 鯨 に に よ っ て 傷 を 受 け た の で は な い だ ろ う か 。Elijah

の 片 方 の 腕 は ぎ こ ち な い 動 き を す る の で 、 こ と に よ る と、 こ れ は 義 手 か も し れ な い 。 彼 は
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『白鯨』のかくれた意味と象徴(7)

腕 の関節 を曲げ ないでPequod号 を指 さす。

"Aye
,thePequodthatshipthere,"hesaid,drawingbackhiswholearm,andthen

rapidlyshovingitstraightoutfromhim,withthefixedbayonetofhispointedfinger

dartedfullattheobject.(P.132)

Elijahは 、腕 全体 を う しろに引 き、それ を真 っす ぐに根 元 か ら前 方 に繰 り出 し、狙 いを定 め

て銃剣 の ように指 をつ きつ けて、と書 かれ て い るが、この ことは、Elijahの 腕 につい て比 喩

的 に形 容 され てい る とい うよ り、腕 そ の ものが棒 の よ うな人工 の もので ある とい う印 象 を

与 え る。Elijahの 人 差 し指が か さば ってい る(massiveforefinger)(p.134)と ことわ っ て

い る こ とも、彼 の腕 が義 手 であ る ら しい ことを裏 づ け る とい え るだ ろう。第XXI章"Go勿g

・4ろo酩4"でElijahが た びたびIshmaelやQueequegの 肩 に手 を乗 せ るが(P.139、140)、 それ

もElijahの 手 が印象 づ け られ て い るわ けで、Ahabの 足 とElijahの 手 が 白鯨 に よって不 具 に

なった ことを示 して いる。 これ は第C章"7物P即 初4〃6薦'勿Sα 〃zκ♂Eη4θ 吻"の 船 長

が鯨骨 の腕 を して い た こと とア ナ ロジー にな ってい る。 白鯨 の 汐吹 きを浴 び る こ とや 、 白

鯨 に よって不具 にな る ことな どは、あ る意 味 で は聖痕 と考 え られ る。Elijahの ば あい、聖痕

を受 ける こ とに よって彼 は予 言能力 を授 か った のだ ろ う。Ahabに つ いて も同 じこ とが い え

る。AhabはCapeHorn沖 を通 過 した と き以 来 、人 間 が一 変 して し まった、 とElijahは い

う。 また、CapeHornを 通 過 した ときAhabが 三 日三 晩死 ん だ よ うに なった と、Elijahは い

う。Pequod号 は、Elijahが 乗 り合 わせ た前回 の航海 とは違 ってCapeHornを 航海 す るわ け

で はな い。Pequod号 はCapeHornの 東 側、大西 洋側 のRiodelaPlataの 近 くを通 り、Cape

ofGoodHopeを 通過 す る こ とに なる。 この あた りでPequod号 は 白鯨 の汐吹 きを見か ける

こ とにな る。 これ がPequod号 が 白鯨 の影 を見 た最初 で あ る。 こ うい っ たElijahの 言 及 は

CapeHorn沖 やCapeofGoodHope沖 と白鯨 とのあ いだ にな にか神 秘 的 なつ なが りが あ る

よ うに感 じさせ る。Elijahは 、Pequod号 の運 命 を予知 して い るばか りでな く、物 語全体 の

因果 関係 や必然性 な どを把握 してい て、 この 白鯨 物 語 の意 味 を解 く鍵 をIshmae1に 与 え て

い る よ うで あ る。Ishmae1がElijahの そ うした特 質 に気 づ いてい ない はずが な いに もか かわ

らず 、Ishmaelは 徹底 してElijahを 理解 して いない よ うにふ る まう。Elijahが 、 白鯨 の汐吹

きを浴 びた ことに よって、 また腕 が 白鯨 の ため に不 具 に なっ た こ とに よって予知 能力 を得

た と考 え られ るな ら、 これ らの身体 の損傷 は聖痕 で あ る らしい とい う考 え方 を導 くこ とが

で きる。AhabはCapeHornを 通過 した り片 足 を失 うこ とに よっ て、神秘 的 な洞察 力や感 応

力 を身 にっ けた もの と考 え られ る。CapeHornを 通 過 す る経,験が ある種 の神 秘 の世界 へ の

イニ シエ ィシ ョンにな るであ ろう とは考 え られな い こ とで はな い。

Ahabが 不 可視 の もの を知 覚 す る能 力 をそ な えて い る こ とをElijahはIshmaelに つ ぎの よ

うにほ のめか して云 う。

``Yes
,"saidI,"wehavejustsignedthearticles."
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『白鯨 』 の か くれ た 意 味 と象 徴(7)

"Anythingdownthereabo
utyoursoulsP""AboutwhatP"

"Oh
,perhapsyouhavn'tgotarly,"hesaidquickly."Nomatterthough,Iknowrnany

chapsthathavn'tgotany,goodluckto'em;andtheyareallthebetteroffforit .

Asoul'sasortofafifthwheeltoawagon."

"Whatareyoujabberi
ngabout,shipmateP"saidI.

"He'sgotenough
,though,tomakeupforalldeficienciesofthatsortinotherchaps,"

abruptlysaidthestranger,placinganervousemphasisuponthewordhe .(p.132～3)

Ishmaelが 、 契 約 に 署 名 し た 、 と い う とElijahは 、 魂 に 関 す る 儀 式 と し て 契 約 を 結 ん だ の か

と 問 い 返 す 。Ishmaelは"AboutwhatP"と 聞 き返 す が 、 こ の"AboutwhatP"は 、 読 者 に

Elijahの 問 い に 注 意 を 払 う よ う に さ せ る た め の 手 法 で あ る と受 け 取 れ ば よ い だ ろ う。Ish-

mae1が こ こ で 無 邪 気 さ を よ そ お う の でElijahの 言 葉 の 真 の 意 味 が す り 抜 け て し ま い 、 読 者

を 当 惑 さ せ は す る が 、Elijahの 言 葉 は 取 る に 足 り な い 内 容 で あ る よ う な 印 象 を 読 者 に 与 え

る 。Elijahは 魂 を 問 題 に し て い て 、 彼 は 、Ahabが 他 の 水 夫 た ち の 魂 の 不 足 を 補 っ て 余 る ほ

ど の 魂 を も っ て い る と い う。 魂 を 有 す る こ と は 永 遠 の 生 命 を う る た め の 必 要 条 件 で あ る が 、

他 の 水 夫 た ち が 魂 を 持 ち 合 せ て い な く と もAhabの 手 足 と な っ てAhabの 一 部 に な る と き 、

彼 ら もAhabの 悲 劇 と 栄 光 に あ ず か る こ と に な る 。も しAhabが 永 遠 の 生 命 を 得 る な ら 、彼 ら

も そ れ に あ ず か る こ と が で き る だ ろ う 。Elijahは 、魂 と は 荷 車 の 第 五 番 目 の 車 輪 の よ う な も

の で あ る と云 っ て い る 。 聖 書 の 中 のElijahは 、 聖 書 の 中 のAhabと 大 き く関 わ り、 子 供 を よ

み が え ら せ た り し て い る 。 彼 は 、 天 か ら 迎 え に 来 た 馬 車 に の っ て 昇 天 し 、 変 容 に あ ず か っ

た と伝 え ら れ て い る 。 ま た 、 復 活 に あ ず か り、 生 死 の 行 末 を 予 言 し た 。MelvilleのAhab物

語 に な ぜElijahと い う 名 の 予 言 者 が 配 さ れ て い る の だ ろ う か 。Ahabの 悲 劇 的 な 最 後 を 予 兆

す る 伏 線 と し て の み 、Elijahが 登 場 す る の で は な い だ ろ う。 聖 書 のAhabは 、 背 信 の ア ダ ム

と 同 格 で あ る 。 そ の ア ダ ム が ど ん 底 か ら復 楽 園 を 成 し 遂 げ る 可 能 性 が あ る の で は 、 と い う

の が 、 作 品 『白 鯨 』 執 筆 の 目 的 で は な い か と思 わ れ る 。 も っ と も深 い 絶 望 の 中 か ら 、 も っ

と も大 き な 希 望 が 生 じ る の で あ り 、Ahabの 大 き な 苦 悩 が 、 彼 の 一 途 な 探 究 心 を 支 え て い

る 。Ahabの 求 め て い る の は 、 生 命 の 神 秘 で あ る 。 白 鯨 は 、 善 と 悪 を 包 み 、 そ れ ら を 超 越 し

た 神 の 力 を 秘 め た も の 、Melvilleの 云 う 生 命 の 象 徴phantomoflifeで あ る 。Elijahが 登 場

す る の は 、 悲 劇 を 越 え てAhabの 復 楽 園 を 導 く た め で あ ろ う 。

`勉
6五66S乃0γ 〆

第XXIII章`η!6五6εS加76'の 、23と い う 章 数 は 、 詩 篇 の 第23章 と比 較 対 照 し て 考 慮 さ れ

る べ き で あ る 。 詩 篇 第23章 を ま ず 引 用 し よ う 。

1TheLordismyshepherd;Ishallnotwant.

2Hemakethmetoliedowningreenpastures:heleadethmebesidethestillwaters .
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『白 鯨 』 の か くれ た 意 味 と 象 徴(7)

Herestorethmysou1:

heleadethmeinthepathsofrighteousnessforhisname'ssake.

Yea,thoughIwalkthroughtheva11eyoftheshadowofdeath,Iwillfearnoevi1;

forthouartwithme;thyrodandthystafftheycomfortme.

Thoupreparestatablebeforemeinthepresenceofmineenemies:thouanointest

myheadwithoi1;mycuprunnethover.

Surelygoodnessandmercyshallfollowmeallthedaysofmylife:andIwilldwell

inthehouseoftheLordforever.(kjv)

ここで語 られ てい るやす らぎの状 態 は、二 様 に解釈 で きるの は云 うまで もない。 それ は、

この世 でのや す らぎの状 態 と、彼岸 のそれ とで あ る。`銑6五66S勿z6'の βπ砲 ηg競 は、彼

自身の意 志で この世 を去 ってお り、それ は、す で に述 べ た よ うに、Pequod号 を彼岸 の`the

houseoftheLord'に 導 くた めの さ きが け と してで あ る。詩 篇23章 は通 常 とむ らいの ため

の頒 歌 と して用 い られ てお り、神 が人 の魂 を導 いて下 さる との確 信 をうた った もので ある。

洗 礼者 の ヨハ ネが イエ スの さ きが け として存在 した よ うに、BulkingtonもAhabの さ きが

け として、 この世 を離 れ る と考 えて よい だ ろう。 詩篇 が彼岸 で の救 い を保証 して い るのが 、

Ahabの 彼 岸 での行末 を も暗 に保 証 して い る よ うに感 じられ る。 詩篇 第23章 と〃oの 一Dガ6々

の第XXIII章 は、 ち ょ うど二本 の撚 り糸strandを 撚 り合 せ て一本 の綱cableを 作 る よ うに、

たがい に撚 り合せ られ て いる と考 えるべ きだ ろ う。

この、撚 り糸、 の比喩 は、第IX章`7劾S6槻oη'でMapple神 父が、 ヨナの寓話 を形 容 し

て、用 い てい る。 それ は、 つ ぎの とう りであ る。

Shipmates,thisbook,containingonlyfourchaptersfouryarnsisoneofthe

smalleststrandsinthemightycableoftheScriptures.(p.71)

`7物 加6S加76'の 章 と詩 篇23章 の例 にか ぎらず
、ふ たつ の もの が ひ とつ に撚 り合 され る と

い う比 喩 が、〃oの 一jD娩 にみち あふれ てい る。 いいか えれ ば、〃Foの∂ 嬬 の構 図 その もの

が 、撚 り糸 の比 喩 と、 これ も第VIII章 ワ物P%繊'でMapple神 父 の風 貌 につ いて描写 され

る とこ ろの、 接 ぎ穂 、 の比 喩 とか ら成 って い る とす ら云 う こ とが で きる。Mapple神 父 に

は、 どこか接 ぎ穂 され た よ うな感 じが あ る。therewerecertainengraftedpeculialities

abouthim.(P.67)

接 ぎ穂 とは、 た とえば、Mapple神 父 の名 のMappleは 、mapleとappleか ら成 って い る、

な ど、一度伐 られ た樹 が接 木 され てふ たた び芽 をふ く、 とい う概 念 であ る。Ahabの 脚 は一一

度切 断 され て、そ この鯨 骨 が 、いわ ば接 木 され た状 態 にな ってい る。Ahabに 接 ぎ穂 され た

鯨 骨 が どの ように芽 吹 くの か、 とい った語 られ てい な い部 分、推 測 に まか され て い る部分 、

が 、1匠oの一1%ん を解釈 す るた めの鍵 とな る。Pequod号 上 で舵 を とるBulkingtonの 姿 は、す

で に肉体 を捨 て た幻 の身で あ り、それ をIshmaelの 心 眼 が とらえた もので ある。Bulkington
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『白鯨 』 の か くれ た意 味 と象 徴(7)

の 魂 が 彼 岸 で 芽 吹 くの を 、 他 方 の 撚 り糸 と し て の 詩 篇 の23章 が 暗 に 示 し て い る と 考 え る の

で な け れ ば 、 つ ぎ の 、`ηz6琵6S加 γ♂ の 章 末 の 一 節 が あ ま り に 唐 突 す ぎ て 理 解 で き な い こ

と に な る 。

Butasinlandlessnessaloneresidesthehighesttruth,shoreless,indefiniteasGod

so,betterisittoperishinthathowlinginfinite,thanbeingloriousdasheduponthelee,

evenifthatweresafety!Forworm-1ike,then,oh!whowouldcravencrawltolalld!

Terrorsoftheterrifle;isallthisagonysovainPTakeheart,takeheart,OBulkington!

Beartheegrimly,demigod!Upfromthesprayofthyocean-perishirlgstraightup,

leapsthyapotheosis!(P.149)

人 が 神 格 と 永 遠 の 生 命 を 得 る た め に は 、 ま ず 現 世 の 生 命 を 捨 て る こ とが 前 提 で あ る 、 と い

う 主 張 が こ の 文 に は み ら れ る 。leeshoreのleeが 、 風 下 、 の 意 と 、 同 時 に 、 お り か す 、 残

津 、 の 意 を ふ くん で い る の が 感 じ ら れ る 。

`Q〃6aη
、砿αろ'

第XXXI章 の`Qπ66ηMα ∂'を解 釈 す るため に は、 フロイ トの潜 在意 識 の概 念 を取 り入 れ

る と理 解 しや すい。QueenMabと い うのは、英国 の伝 説の妖精 の女王 の名 である。のちにTitarぬ

で あ る とされ、人 々 が眠 って い る と きに、夢 の仲 立 ち をす る といわ れて い る。

`Q2イ6侃Mα ろ'では
、Stubbが 前夜 見 た と りとめ のな い夢 にっい て語 られ て い る。Stubbは

何 回 も、`wiseStubb'と い う。 この言 葉 は、何 回 も反復 して聞 か され る と、お そ ら く`Stubb

wise'と 聞 えるだ ろう。そ うす る と、Stubbの ように、の意 に な る。Stubbと い う名 は、切株

stub切 株 の意 をふ くん で いる。 『白鯨 』の登場 人物 、 地名 、人 物 はすべ て象徴 としての意 味

を もっ てい る。stubと い う語 の意 味 は、 さ まざ ま考 え られ る中 で、一 つ は、 陽根 の意 だ ろ

う。stubbは 夢 の 中で 、うし ろ姿 のAhabを 何 回 とな く足 で蹴 るが、これ は、お そ ら く意識 下

の幻 想 で は、性 行 為 を意 味 す るだ ろ う。

Stubb自 身 の もつ イ メー ジ は、 明 る く大 らか な性 そ の もの で あ る。彼 は善 悪 を論 じな い。

Stubbに とって は、瞬 間々 々の現 在 が あ るばか りで 、過 去 も未来 も彼 は気 に しな い。Pequad

号 の上級 船 員 は、太 陽 の まわ りを回 る惑 星 に た とえ られ て い る。太 陽 は、 い う まで もな く、

Ahabで あ る。Starbuckは 、太 陽 に もっ と も近 い惑 星 で あ る水星 と して、Stubbは 、次 に太

陽 に近 い金 星 と して、そ してFlaskは それ に続 く惑 星 で あ る地球 として、それ ぞれ太 陽 で あ

るAhabに 従 って い る。Starbuckの 名 に は、星 の男、 の意 が あ る。彼 は水 銀 の よ うに鋭 敏

で、影響 を受 けや す い。金 星 と して のStubbは 、Venusの 支 配 す る性 愛 の星 で あ る。Stubb

は、stub、 つ ま り、切 株 、棒 杭 、な どの意 を もって い る。Flaskは 、水 を入 れ る容 器 、ガ ラ

ス鉢 、な ど、水 球 と して の地球 のイ メー ジ を もっ。Flaskは 、彼 自身 の意 見 を もたず 、完全

な受 容 の姿勢 を保 つ 。彼 は水 の性 質 を もって い る。Stubbが 性愛 の星 ビー ナ ス をあ らわす な
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ら、彼 が見 た夢 の中 の行 為 の意 味 はあ き らか で あ る。彼 は、潜在 意識 内で の リビ ドー幻 想

につ いて語 って い る ことに な る。 『白鯨 』で は、 表面 下 のか くれた レベ ルで 、性 につ いて語

られ る ばあ いが多 い。`〔2鷹6π 躍αろ'もそ うで あ る。

Flaskは 、背 が低 くず ん ぐりしてい るので、KingPostとStubbか ら呼 ばれ てい る。King

Postと は、建 築 の用 語 で、真 東 といい、建 物 の屋 根 を支 える大切 な部 位 で あ る。FlaskがKing

Postと 愛 称 されて い るの は、彼が 小柄 で あって も、重要 な役 割 を もつ屋 台柱 で あ る こ とを

示唆 して い る。

eηz6Cα ゆ4 一動9'

Melvilleが`乃6Cβ 膨'一 翫g'と い う表題 の章 を設 けた理 由 につ いて考 え られ るの は、「白

鯨 』の多 くの章 で見 受 け られ る よ うに、使 徒 ヤ コブ像 とそ の象徴 とされ る持 ち物 がcarpet-

bagと い う語 と関わ って い るため であ ろう。carpet-bagつ ま り、旅行 用 の身 の 回 りの物 を入

れ る袋 、 とは、 中世 にお いて、 スペ イ ンヘ ヤ コブ巡 礼 の ため に、多 くの人 々 を駆 りたて た

あの巡 礼行 に使 われ た持 ち物 で あ る巡 礼袋 としての意味 を持 って い るの で はない か。 ヤ コ

ブ巡 礼 と白鯨探 究 の旅 とが、 重複 しあ って同義 的 にえが かれ てい るので はないか。 捕鯨 の

た めの錆 が、巡 礼杖 と して の意 味 を持 って い る と考 え られ る。

ぞ蹄
θP7η 〃〆

LXXIX章 の特色 は、大 草原prairieの 綴 りが まち が って綴 られ て い る こ とで あ る。iの文字

が脱 落 して い るが 、 これ に は意 図 が あ る。 前章 か らひ きつづ いて 、抹香 鯨 の頭 部 お よび前

面 が思 索 の対 象 と して観察 され てい る。人体 を小宇 宙 とみ たてて大 宇宙 と対比 させ、 そ こ

にパ ラレル関 係が 存在 す る とい う考 え方 は古 くか らあ った。Melvilleは 、形 状 とその形状 が

象徴 す る概 念 とは相 関々係 にあ る とい う考 え を しば しば表 明 して い る。Melvilleは 可視 の

現 象 と不 可視 の精 神 とは、形状 とい う媒体 を介 して不 可分 の 関係 にあ る とい う考 えを もっ

てお り、 この章 はその考 え方 を押 し進 めた もの とい え る。 形 を観察 す る こ とに よ って、 そ

れ の もつ不 可視 の部 分 を類 推 す る こ とが で きる とい う考 え方 で あ る。 それ は人 相学 ・観 相

術(physiognomy)と か骨 相学(phrenology)な ど といわ れ る もの で あ るが、Ishmae1は 、

これ を鯨 に当て はめて、今 まで人 が試 み た こ とが な い もの とい って い る。

Toscanthelinesofhisface,orfeelthebumpsontheheadofthisLeviathan;thisis

athingwhichnoPhysiognomistorPhrenologisthasasyetundertaken。(p.445)

抹香 鯨 の顔 の異 質 さは、鼻 が ない こ とで あ る。 そ の顔 の正面 に は、 こ まか な しわ以 外 な

に もな い。 それ は、風 景 に た とえ る と、大 平原 に見 え る。顔 をみ はるか す風景 にた とえる

と鼻 はその風景 の中心 の特 色 とな る尖塔 の よ うな もの だ、 とIshmaelは い う。

Forasinlandscapegardening,aspire,cupola,monument,ortowerofsomesort,is
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deemedalmostilldispellsabletothecompletionofthescelle;s()nofacecal/be

、physiognomicallyinkeepingwithouttheelevatedopen-workbelfry()fthenose.

(P.446)

こ の 文 か ら 、な ぜMelvilleが 大 平 原 をpraireと 綴 っ てiの 文 字 を 脱 落 さ せ た か 、そ の 理 由 を 推

し は か る こ と が で き な い だ ろ う か 。Melvilleは 鼻 柱 と塔 の よ う な 高 い も の と が パ ラ レ ル の

関 係 に あ る と み な し て い る 。 人 や 動 物 の 顔 と風 景 は パ ラ レ ル の 関 係 に あ っ て 、 ま た 顔 や 風

景 の 特 色 が そ れ ら の 内 面 の 特 色 を 表 し て い る ば か り で な く 、Melvilleは そ の 考 え 方 を さ ら

に 拡 大 さ せ て 、 文 字 や 語 も な ん ら か の 概 念 を 視 覚 的 に 表 現 で き る 象 形 文 字 と し て の 機 能 を

も っ て い る と考 え て い る よ う で あ る 。 顔 や 風 景 ば か り で は な く 、 文 字 や 語 も 形 あ る も の と

し て と ら え 、 視 覚 に 映 る も の は す べ て 、 そ れ ら に 内 在 す る あ る 概 念 を 無 言 の う ち に 明 ら か

に 示 し て い る と い う 考 え で あ る 。小 文 字 のiで あ れ 大 文 字 の1で あ れ 、 こ の 字 は 、高 く そ び え

た つ も の 、 の 象 形 で あ る と 考 え れ ば 、 さ ま ざ ま な か く さ れ た 意 味 が 見 え て く る 。 そ し て 、

こ の 章 でMelvilleが 解 く よ う に と読 者 の 前 に さ し 出 し た 問 い の 意 味 が 明 ら か に な っ て く る 。

iの 字 が 抜 け て い るpraireと い う 語 は 、 鼻 も 目 も な い 、 大 平 原 の よ う な 、 正 面 か ら 見 た 、 の

っ ぺ り し た 鯨 の 顔 を あ ら わ し て い る こ と に な る 。こ う し た と ら え 方 を す る と 、Melvilleの え

が く 自 然 に は 象 徴 が 充 満 し て い る 。Mevilleに は フ ロ イ ト と共 通 す る と こ ろ が 多 分 に あ る 。

Ishmaelは 、抹 香 鯨 の 大 平 原 の よ う な 頭 部 の 前 面 を 読 者 の 前 に 置 く。そ し て そ れ を 解 読 せ

よ と 問 い か け る 。

Champo11iondecipheredthew・rinkledgranitehieroglyphics.ButthereisnoChampol-

liontodeciphertheEgyptofeveryrnan'sandeverybe三ng'sface.Phys{ognomy,like

everyotherhumanexistence,isbutapassingfable.Ifthen,SirWilliamJones,whoread

inthirtylanguages,couldnotreadthesimplestpeasantツsfaceinitsprofounderand

moresubtlermeanings,howmanyunletteredIshmaelhopetoreadtheawfulChaldee

oftheSpermWhale'sbrowPIbutputthatbrowbeforeyou.Readitifyoucan.(p.449)

Ishmaelは 、抹 香 鯨 の 額 、 と い う謎 を 解 け る な ら 解 い て み よ 、 と 読 者 に せ ま る 。 こ の 謎 が 解

け な け れ ば 白 鯨 の 意 味 が わ か ら な い こ と に な る 。 か つ て ス フ ィ ン ク ス が 旅 人 に 謎 を か け て 、

そ れ が 解 け な け れ ば 人 は 前 に 進 む こ と が で き な か っ た と い う 伝 説 と 同 じ 形 式 をMelvilleは

も ち い て い る 。physiognomy(骨 相)とphrenology(人 相)の 両 面 か ら 捉 え る よ う に と

Melvilleは す す め て い る 。phrenologyは 表 面 を 、physiognomyは 内 部 を 見 る 。Tlz6Pz召 加'

の 章 で は 抹 香 鯨 の 表 面 を 、 次 章 の 丁 加N〃'で は そ の 内 部 を と ら え よ う と し て い る 。phre-

nologyは 、 外 形 は そ の 内 面 の 本 質 が 形 に あ ら わ さ れ た も の で あ る と い う 考 え 方 に も と ず い

て い る 。 外 面 と 内 面 は 表 裏 一 体 で あ る と い う 考 え 方 は 、 超 絶 主 義 と 同 じ で あ る 。 こ こ に は 、

言 葉 に よ る 表 現 や 説 明 は 二 義 的 な 手 段 で あ っ て 、 言 葉 は 外 的 な 事 物 や 事 柄 の 可 視 的 な 部 分

を 説 明 す れ ば よ く、 そ れ に よ っ て 本 質 的 な 不 可 視 の 部 分 は お の ず か ら 語 ら れ て い る と い う
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考 え方が あ る。Melvilleは しば しば沈 黙 は重 要 だ を説 いて い るが、それ は この よ うな超 絶 主

義 の考 え方 に もとず いて い るため であ る。Melvilleに とって は、超 絶 主義 は、経験 とい う媒

介 を必 要 としない ばか りで な く、言葉 に よ る説 明 も必要 が な く、外形 の イメー ジを提 示 す

るだ けで説明 はお のず か ら語 られ てい る、 とい う考 え方 にな る。 これ はフロ イ トが 、夢 の

言語 はイ メー ジで あ って言葉 で はない、 と考 えた の と同 じ発 想 にな る。 ヘ ミング ウ ェイが

言葉 を外面 の描 写 に限定 し内面 の描 写 を極 力 省 いた手 法 と共通 す る と こ ろが あ る。 丁加

一P瑠76'の 章 でMelvilleは 、抹香 鯨 の頭 を読 者 の前 に据 え、この外形 が 象徴 す る深 い意味(its

profounderandmoresubtlemeanings)を 解 い てみ よ と読 者 に問 う。

抹香 鯨 に とって顔 の正面 に なに もな く空 白で あ るの はなん ら不 足 とは云 えず荘 厳 で す ら

あ る、 とIshmaelは い う。

Nevertheless,Leviathanisofsomightyamagnitude,allhisproportionsareso

stately,thatthesamedeficiency(thelackofthenose)whichinthesculpturedJove

werehideous,inhimisnoblemishatall.Nay,itisanaddedgrandeur.Anosetothe

whalewouldhavebeenimpertinent.(P.446)

顔 の正 面 が空 白で な に もな い、 とい う こ とが 、 と りもなお さず、 姿 か たち を もたぬ神 の表

象 で あ る、 とい うふ うに理 解 す るべ きなの だ ろ う。顔 の表 面 に欠 落 してい る ところの、鼻 、

つ ま り、自己 ある い はidentity、 の象徴 で あ るiの 文字 が 、じつ は、鯨 の体 内で 、ロザ リオ の

よ うにつ らな った骨 格 がiの 文 字 の形 を形 成 して い る、つ ま り、鯨 は顔 のお もて に現 われ て

い るiの 文字 が体 内 に内蔵 され てい る。 その こ とが次章 の`7劾 翫 〆で説 かれ て い る。

prairieの 綴 りか らiの 文字 が 欠落 して綴 られ て い るの は、上 に述 べ た理 由 に も とつ い て い る

と理 解 す べ きだ ろう。

7V忽 勿goω η'

第XI章`1V忽 雇goω η'「夜 着」、 で は、 寒 さの中 の さ さや か な暖か さ、 あ るい は、夜 闇 の 中

の小 さな光 、 の重 要 さが説 か れ てい る。Melvilleは 、 しば しば、服 装 につ い て言 及 して い

る。 彼 は、 と くにQueequegが 衣 服 を着 替 える ところを たび たび描 写 して い る。 た とえ ば、

第XIII章 の`陥661加 γ70z〃'で、Queequegは 乾 いた服 に着替 え る、heputondryclothes,

lightedhispipe(p.95-96)、 な ど、 また、第IX章 の`η 　6Co%漉 η)αη〆で、Queequegの

朝 の着替 えが くわ し くえが か れ てい るが、彼 の着替 え る と きの姿 を見 て、Ishmaelは 、Quee-

quegは 変 貌 の過渡 期 にあ る、Queequeg,doyousee,wasacreatureinthetransition

state-neithercaterpillarnorbutterfly.(P.55)と い う。

〔蝿g惣oω η'の章 と前後 して、 この よ うに、Queequegが 服 を着 か える行 為 が、魂 の発 達

段 階 を区分 す る よ うな、象徴 として の意味 を もって い るのが感 じ とれ る。 ℃儂 漉 吻 η〆や

Mg履goz〃 ガ の語義 は、身体 をす っぽ り覆 う もの、として共 通 してい る。白鯨 の 白さの よう
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な、 あ るい は、 山上 の イエ ス ・キ リス ト(マ タイ17:2～8)の よ うな 、光 り輝 く白い衣

をま と うの が、変容 の最 終段 階 と云 え るだ ろ う。2V納 忽oωη'で は、IshmaelとQueequegが

星 座 の双 子座 に喩 え られ て い るのが 、わ ずか に感 じ とれ る。 沢α枷4侃'の 章 で も、彼 らが

双 子座 のPolluxとCastorで あ るか の よ うに示唆 され て い る。

Ishmae1とQueequegは 、足 をか らませ た りして、仲 良 く横 に な ってい る。 その姿 は、 ま

るで 、双子 座 の よ うで あ る。 次 の文 で は、

Wehadlainthusinbed,chattingandnappingatshortintervals,andQueequegnow

andthenaffectionatelythrowinghisbrowntattooedlegsovermine,andthendrawing

themback;soentirelysociableandfreeandeasywerewe;when,atlast,byreasonof

ourconfabulations,whatlittlenappinessremainedirlusaltogetherdeparted,andwe

feltlikegettingupagain,thoughdaybreakwasyetsomewaydownthefuture.(p.86)

confabulationは 、談 笑 す る、の意 で使 わ れ てい るが 、本 来 この語 は、作語 す る、fableを 作

る、 な どの意 を もつ か ら、 たん に、談 笑 す る、 の意 だ けで使 わ れて い る と考 えるべ きで な

い。すで に見 て きた よ うに、Melvilleの 用 語 の難 しさ は、ひ とつ の語 が、表 面上 の意 味 とは

違 ったか くされ た意味 を秘 めて い るば あいが 多 いか らであ る。confabulationに も同 じこ と

が云 える。この語 に は、IshmaelとQueequgが 神話 を作 る、の意 が入 っ てい る と云 えるの で

はないか 。多 くの章 か らさ まざ まな例 を引 いて くるので な けれ ば、説 得力 が な いの は云 う

まで もないが 、それ は各 章 で述 べ る こ とに して、こ こで は、躍g雇go祝,η'の 章 で は、船乗 り

の守護 神 と して の双 子 座 を、IshmaelとQueequegが 象 徴 して い る と指摘 す るに と どめ た

い。躍oの 一〇勲 とい う作 品 の、 と くに最初 の数 章 で は、前 後 関係 の指 摘 を して も説得性 に

欠 け るの は否 め な い。

day-breakwasyetsomewaydownthefutureと あ るが 、 ここで云 われ て い る、夜 明

け、 は、 この作 品 の`動 ガ10昭6'でlshmae1が 一 人海 上 を漂 う ときの、あの静 け さ と平和 の状

態 が現 れ る まで待 たな けれ ばな らない。confabulationと は、神 話 としての 白鯨 探 究 の旅 を

さして い る と思 われ る。 そ のた め に、Ishmaelは 、夜 明 け は まだ遠 い道 の りの未 来 にあ る、

と云 っ たの だ ろ う。IshmaelとQueequegが ベ ッ ドの上 で並 ん で横 たわ っ てい る姿 は、夜 空

で仲 よ く肩 を並 べ て横 たわ って い る双 子座 の姿 に似 て い る。双子 座 は冬 の星 座 で あ り、「白

鯨 』 の物 語 の出発 点 で あ るク リスマ ス の頃 に、東 の空 に姿 を現 す。双 子座 は、 この頃夜 ど

うし冬 空 で、 仲良 く語 り明 して い る よ うな姿 を見 せ て い る。 片足 と片 手 を、一 方 が他 方 に

か らみ合 せ た よ うに見 えな くはな い。 ち ょう どQueequegがlshmaelの 体 を優 し く抱 きか か

え る よ うな姿 を してい る。Castorの α星 とPolluxの β星 が そ れ ぞれ の頭 部 で輝 き、 ち ょ う

ど、闇 の中 で二人 が パ イプ をふ か して い るよ うに見 え る。 また二人 の膝 に あた る位 置 に も

それ ぞれ の小 さな星 が輝 い てい る。 つ ぎの文 は、 この膝 の部分 にあ た る星 と関係 が あ る と

み て差 し支 えな い だ ろ う。
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…andourtwonosesbendingoverthem ,asifourkneepanswerewarming-pans.We

feltveryniceandsnug,themoresosinceitwassochillyoutofdoors;indeedoutof

bedclothestoo,seeingthattherewasnofireintheroom.(p.86)

この文 で は、膝 蓋骨 が保温 用の火鍋 の ようで あ る、と云 ってい る。表 面 の意 味 で は、knee

-pansとwarming-pansを か けた語 呂合 せ に見 えるが
、Melvilleが ふ ざ けて しゃれ を云 って

い るの で はないだ ろ う。 室内 が暗 く火 の気 が ないの で、 暖 を とるか の ように、鼻先 を膝小

僧 にす り寄 せ て、とIshmae1は 云 ってい るが、これ は、双子座 の星座 のか たち、つ ま り星 の

位置 と、Ishmae1とQueequegの 横 たわ ってい る姿が相 似 のか たち を してい る と、表現 した

いた めだ ろう。

この作 品 の最初 の部分 の章 の並べ 方 を見 る と、第IV章 の`7物Co%漉 脚 η〆 とこの第IX

章 の?㌧セg惣 伽 ガ は、 どち らも、夜具 、夜着 、 が章 題 にな って い て、夜 、が 強調 され てい

る。 物語 の発端 が、冬至 前 の厳 冬 の季 節 であ って、夜、 寒 さ、 な どが、 ことさ らに強調 さ

れて い る。 この頃、東 の空 に現 れ る星 は、双 子座 で あ り、 また、全天 で もっ とも明 る く輝

くの は大犬 座 の シ リウスで あ る。Ishmae1が しば しば犬 に喩 え られ てい た り、街 上 を さ まよ

う姿が犬 の よ うで あるの は、新 年が近 づ く頃、東 の地平線 にふ たたび姿 をあ らわ す シ リウ

ス とよ く似 てい る。双子座 のCastorとPolluxの うち、彼 らは どち ら もLedaの 生 んだ卵 か ら

生 れ たが、Polluxは 、父親 か らゆず り受 けた不 死身 を もつ。兄 弟 お もいのPolluxが 父 に願

って、結局 、兄弟 は、一 年 の半 分 を仲 よ く共 に冥府 で過 し、残 る半分 を共 に天 の星空 で過

ごす ことになったが、この神話 に もとず いて、IshmaelとQueequgの 性格 や特 徴が作 り出 さ

れ て いる と考 え る と、 この作 品で の二 人 の もつ意味 が、 単純化 され、 図式的 に浮 かび上 っ

て くる。

nightgownやcounterpaneな どの夜 具類 は、Ishmae1とQueequegが 、双 子座 の よ うに、夜

空 で仲良 く語 り合 ってい る姿 を想像 させ るばか りで はない。体 をお お って眠 るための もの、

として の意 味か らshroudと して の意 味 もふ くんでい る。夜 明 けを待 つ、 とい うのが、魂 の

復活 を待 つ、 とい う意 味 もそな えてい る。

`N顧 忽oωガ で は
、いわ ばふ化 す る前の さな ぎか卵 の状 態 につ いて語 られ てい る。第IV章

`η　6Co観'6脚 η6'で
、Queequegは 、 移行 の状 態 にある生 物 で、 さな ぎで もな く、蝶 で も

ない、

Queequeg,doyousee,wasacreatureinthetransitionstate-neithercaterpillernor

butterbly.(p.55)

といわれ たが、`餓g履goω 〆 で は、魂 の変 成 の過 程 の最 初 の段 階 とい うべ き萌芽 の状態 にっ

いて語 られ て いる。`N忽 履goω η'では、眼 を閉 じるこ とに よ り、人 工的 に闇 を作 り出 し、そ

の 中で内省 す る ことの意義 が説 かれ てい る。 内省 す る ことによって、心 の深奥 に入 って ゆ

き、 出発点 が どこに あるか を見 きわ め る、 とい った と ころで あ ろうか。 つ ぎの文 が、以 上
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述 べ た`N忽 侮10ω ガ の 意 義 を 伝 え て い る 。

day-breakwasyetsomewaydownthefuture.(p,86)

Nothillgexistslnitself.(p.86)

Fortheheightofthissortofdeliciousnessistohavenothingbuttheblanketbetweell

youandyoursnugnessandthecoldoftheouterair.Thenthereyoulieliketheone

warmsparkintheheartofanarcticcrystal,(p.87)

`側 乃661ろ α7γ0ω'

第XIII章 の`卿z66伽 γ7鰍1'に は 、 佛 教 的 な 概 念 を あ ら わ す 象 徴 が み う け ら れ る 。 手 押 車

wheelbarrowの 語 に は 、 云 う ま で も な く、 車 輪 、 の 意 が あ り 、 小 さ な 乗 物 、 小 乗 佛 教 、 輪

廻 、 な ど 、 佛 教 概 念 が ふ く ま れ て い る 。

Queequegはcannibalで あ る 、 とIshmae1は 、 た び た び 言 う が 、 そ れ は ど う い う意 味 だ ろ

う か 。 つ ぎ の 文 で は 、

afterdisposingoftheembalmedheadtoabarber,forablock,Isettledmyownand

comrade'sbil1;(p.91)

香 料 で 防 腐 処 理 を 施 し た 首 か つ ら台 と し て 散 髪 屋 に 払 い 下 げ て 、 と あ る が 、 こ の よ う な 意

味 は 、あ く ま で も 表 面 の も の で あ る 。前 章 の`捌og吻 耽 α1'で も 、上 の 引 用 文 に さ き だ っ て 、

thatbarbedironwasinlieuofasceptrenow,(p.90)

と 、barbedと い う 語 が あ り 、 ま た 、 同 じペ ー ジ に も 、

andQueequegnowandthenstoppingtoadjustthesheathonhisharpoonbarbs,

(P.91)

barbと い う語 が 使 わ れ て い る 。 そ う す る と 、barberは 散 髪 屋 、 で は な く、 鉤 状 に な っ た も

の 、 あ る い は 、 滑 車 の 矛 先 、 な ど の 意 で は な い だ ろ う か 。blockに も 、 滑 車 、 石 切 場 で 採 れ

た ま ま の 荒 材 、 な ど の 意 が あ る 。 ま た 、 上 の 文 のsheathに は 、刀 剣 の さ や 、 や 、石 積 み の 堤

防 、の 意 が あ る 。前 章 で 言 及 さ れ て い るCzarPeter(p.89)と`1伽 θε1枷γ70zる,'のPeterCoffin's

bullandcockstories(p.91)に は 、 岩 石 、 の 意 と し て 、Peterの 語 が 用 い ら れ て い る の

が 感 じ ら れ る 。Rokovokoに は 、Rockof～ の 語 感 が あ る 。Isettledmyownandcomrade's

billのbillに は 、 長 柄 の ほ こ(中 世 の 武 器)halberd、 な た が まbillhook、 ま た は 、 い か り の

つ めanchorflukeの 先 端 、 細 長 い 岬 、 な ど の 意 が あ る 。 ま た 、 こ の 語 は 、OEのswordか ら

き て い る 。

そ れ で は 、 上 に あ げ た`陥661伽 γ70パ の 章 頭 の 文 は 、 な に を 意 味 し て い る の だ ろ う か 。

disposeに は 、 配 置 す る 、 片 づ け る 、 な ど の 意 が あ る の でsettleと 同 じ よ う な 意 味 に な っ て 、

売 却 し た 、 と い う 意 味 で は な い よ う で あ る 。using,however,mycomrade'smoneyの

moneyに は 、 古 代 ス パ ル タ の 鉄 棒 、 と い う意 が あ り 、moneyは 、Queequegのbarbediron
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『白鯨』のか くれた意味 と象徴(7)

を さ して い るか も しれ な い。cockandbullstoriesは 、 こっけ いな よた話 、 の意 で あ るが 、

cockとbul1は 、 どち らも供儀 に使 われ る もので あ る し、 多分 に象徴 として も意 を含 んで い

る。`陥661伽7γo卸'に は、eyeと い う語 が ひん ぱん に使 われ て い るが 、仮 にbullとeyeが 結 び

つ くと考 え る と、bu11's-eyeに は、一 つ 目滑車(通 例 金色 を して い る)、 的 の中心 点、 正 中、

金星 、金 星 を射 た矢 、 な どの意 が あ る。 また、cockに は、銃 の打 ち金、撃 鉄 、標 的、 円錐

形 の山 、 な どの意 が あ る。 したが って、上 にあ げたafterdisposingoftheembalmedhead

toabarber,forblock,Isetledmyownandcomrade'sbill;using,however,my

comrade'smoney.に は、 なに かの祭儀 を行 っ た ら しい こ とが うか がわ れ る。

IshmaelとQueequegは 、Moss号 とい う定期 運搬 船 に乗 る。Mossは 人 名 と してMosesの 変

形 で あ るが、moss号 に は、平底 運搬 船mosesboatの 意 が あ るだ ろ う。 また、Mosesに は、

救済 者delivererの 意 が あ り、船 上 でQueequegが 田舎 者 の男 を救 っ た挿 話 を象 徴 して い る。

この よ うな人 命 を救 う とい う事件 と、embalmedheadforablockは 、 相 反 す るよ うに み

え る。blockに は、断頭 の ため の台、の意 が あ る。Queequegは 、cannibalで あ る と書 か れ て

い る。 また、Queequegは 、

hehadaparticularaffectionforhisownharpoon(=barber)…Inshort,likemany

inlandreapersandmowers,whogointothefarmer'smeadowsarmedwiththeirown

scythes.(P.91)

命 を刈 り取 る者 の よ うにえが かれ て い る。Queequegの この よ うな特 質 は、佛教概 念 か ら取

り入 れ られ た ものだ ろうか。

Melvilleは 、「浬葉 」`N〃襯 照'と い う詩 を書 いて お り、佛 教 をみ40の一D勲 の 中 に取 り入れ

て い るが 、 それ は、 日本 にお け る佛 教 とはほ ど遠 く、 む しろイ ン ドにお け る原始 的 な説 話

佛 教 で あ り、 バ ラモ ン教 や ヒン ドゥー教 な どか らまだ分化 す る以 前 の、 さまざ まな土 着宗

教 が混 然 とした状 態 の佛教 か ら取 り入 れ られ た もの で あ る。 日本 の、 と くに密教 系 の佛 教

は、複 雑 に分 化 して い るので 、宗教 として の構 図 にはか りか ね る ところが あ るが 、 その源

流 で あ るイ ン ドの原始 宗教 は、 きわ めて単 純 で あ る。 日本 の佛 教 と、 原始 形 態 の佛 教 とは、

似 て非 な る もの で あ る、 とす ら云 う こ とがで きる。Melvilleが 〃o加 一D嬬 に取 り入 れ た の

は、 イ ン ドの原 始 宗 教 か らで あ り、 釈尊 の説 くよ うな大 乗 佛 教 で はな い。 ル10の 一D嬬 で

は、ShiveやIndraやVishnuな どの神 話 が織 り込 まれ、苦行 と禁欲 を中心 と した救 い の構 図

が み られ る。 と くに、Elephantaの 島 の神 話が 、1匠oの 一Dガ6 に々 は織 り込 まれ てい る。 しか

し、盟oの 一D娩 に は、イ ン ド神 話 ばか りで はな く、ギ リシア神話 や ヘ ブ ライ神話 も含 まれ

て お り、 相矛 盾 しない共 通項 の ような ものが 、集 大成 され て盛 り込 まれ て い る と云 え るだ

ろ う。

Queequegの 特質 に は、イ ン ドのElphantaの 伝 説 が取 り入 れ られ て い る と思 われ る。古代

イ ン ドの佛教 説話 に は、 頭 をす げか える話 が しぼ しば 出て くる。 もっ とも よ く知 られ てい
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るの は、Shiveの 最初 の息 子Ganeshaの 物 語 で あ る。Shiveが 妻 のParvatiの 部屋 に入 って く

るの で、あ る 日、Parvatiは 入 浴 中 に体 か ら こす り採 っ た垢 で子 供 を作 った。それ が、Gane-

shaで あ った。彼 女 は、Ganeshaを 戸 口に置 き、Shiveが 部屋 に入 って くるの を妨 げ よ うと

した。Shiveは 、思 いが けない反対 に会 い、Ganeshaと 争 い、彼 の首 を落 として しま う。 し

か し通 りか か った象 の首 を取 って きてす げか え、Shiveは 、Ganeshaを 生 き返 らせ た。

この話 に は、二 ・三 の変形variationが あ るが 、要 は、GaneshaがShive神 の息 子 であ る こ

と、Ganeshaが 戸 口の番 人 で あ る こと、彼 の頭 が取 り変 え られ た もので あ る こ と、 で あ る。

Queequegがheadpeddlerで あ る と示 され てい るこ と と、ヒンズ ー神話 の 、Ganeshaの 物 語

とは、関連 が あ る。それ は、Ganeshaが 門 番 で あ る こ とと、新 しい頭 を得 て復 活 した ことで

あ る。第1章 の`ゐoo癬 ηg∫'でlshmaelが 門 の幻 を見て お り、そ の門がElephantaの 石 窟遺 跡

に似 て い る、 な ど、Queequegがpaganidolatorだ とされ るそ の宗教 がShive神 の故 郷 で あ

るElephanta島 か ら きて い る と想像 で きるか らで あ る。

捌09'吻 痂6α1'

第XII章 捌ogzψ 屠6π!'は、Queequegの 生 い立 ちが述 べ られ た章 で あ る。biographicalと

い う語 は、生 い立 ち、の意 に解 され て い るが 、 ここで は、そ れ は、表面 の意 味 で あ る。bio-

graphicalと い う語 は、 もっ と深 層 の意味 で は、生 命 の 図式 、 とい っ た意 を もって い る。第

1章 か らの章題 を眺 めて み る と、第1章 のZOOη 廟g8'と い う語 に は、 あ い ま い模 糊 とし

た、霧 の よ うな、形 のな い もの、初 原 の生命 の発 生 、 あ るい は、子 宮 の中 で生命 を胎 もう

として い る状態 、 とい った意味 が感 じ とれ る。 したが って、 それ に続 く第II章 の ℃α膨 た

βαg'と い う語 に は、子 宮 、あ る い は胎 内、とい った語感 が あ る。第III章 の`7劾5加 κ'6γ一∫襯'

に は、Innをlnと 同 じ もの として仮 に解 す る と、射 精 、 とい う意味 が浮 か び上 が って くる。

第IV章 の ℃o〃漉 御 η〆の章題 には、闇 の中 でお お い包 み暖 か く保 護 す る もの、安 眠 を もた

ら し育 む もの、な ど、母 な る胎 、をお もわせ る。第V章 の`局 襯 馳 ∫"の 字 義 として は、殻 を

破 っ て出 て くる、 な ど、 出生 、誕生 、 な どの意 が 感 じ られ る。 第VI章 のS!z掘'で も同様

に、人 の世 に現 れ る、巷 間 に生 れで る、 な ど とい った、生 命 の誕生 の意が 感 じ られ る。 続

く、`ηz6C勿 ρ召1'、`丁加Pz4ρ グ 、 丁加S6槻oガ の語 義 に は、洗 礼、 な ど、誕 生 に際 して

の儀 式 の意 が感 じ とれ る。第X章 の 且Boso規F漉 η♂ の語 か らは、 この ば あい、Ishmael

とQueequegの 兄弟 が双 児 で あ って、形 に影 が沿 うよ うに、二 人 を切 り離 す こ とが で きな い

関係 にあ る こ とを、 そ して 、 また、人 はみ な、 肉体 と魂 が双 児 の兄弟 の よ うに密接 な関係

にあ る こ とが、示 唆 され て い る。 この よ うな章 題 を設 け る ことに よって 、作 品 〃oの 一D舷

の 、いわ ば、創 世記 が 、双 子 座 の二兄 弟 の よ うなlshmae1とQueequcgの 出現 を もって始 ま

る。第XI章 の`餓g履goω ガ で は、産衣 に包 まれ た赤子 の よ うに、長 い夜 明 け を、活動 期 ま

での成長 を、待 って い るか の よ うで あ る。 これ らの章 に続 く第XII章 の 〔8ガogz妙勉6〃1よ 、
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Queequegの 生 い立 ち を語 りなが ら、 彼 の人 生 の 目的 を併 せ て語 って い る。

Queequegが 生 まれた の は、次 の ような地 で あ る。

QueequegwasanativeofKokovoko,anislandfarawaytotheWestandSouth.Itis

notdowninanymap;trueplacesneverare.(p.88)

Nantucketか ら見 て南 西 にあ たる ので、おそ ら くそれ はPequod号 の沈 ん だ位 置 の近 くで あ

ろ う。Feidelson版 の図版 を見 る と、 それ は、赤 道附近 、経度180°の 日付 変更 線 のあ た りで

ある。太 陽が もっ と も早 く昇 る ところであ り、 また、 もっ と も遅 く沈 む ところで ある。 つ

ま り、 この位 置 は、 太陽 の昇 る ところであ り、沈 む ところで ある。 ここは、 太 陽の 出入 口

で あ り、 天門 ・地門 ・冥界 門 と呼 ばれ て しか るべ き ところで あ る。 この付近 に は、楽 園 の

よ うな ポ リネ シアの島々 が点在 して い る。Queequegの 島が地 図 上 にな く、 また、真実 の場

所 とい う ものが地 図 に記載 され る こ とはけっ して無 い、 と書 か れて い るが 、 それ は、 や は

り、密教 的 な考 え方 をMelvilleが 取 り入 れ てい るた めだ ろ う。つ ま り、宗教 の ばあ い、奥義

とい う もの は、 どん なに顕教 に見 える宗 教 の ばあ いで も、 言葉 を もって は っ き りと明か さ

れ るこ とはけ っ して ない。奥 義 は、象徴 とい う言語 を用 いて暗示 され るのみで あ る。 キ リ

ス ト教 にお いてす ら、言 葉 に出 して伝 えて はい けな い内容 の ものが あ る。 それ は、天 国 の

秘密 で あ って、智者 のみが悟 べ き もので あ る。 た とえ ば、 イエ ス は、 ご自身 の変容(マ タ

イ17:2～8)を 見 た こ とを人 に伝 えて はい けな い と弟子 た ちに命 ぜ られ た。 真実 の場所

とい うもの は地 図 に記載 されて いな い、 とい う語 句 は、真 実 の場 所 とは、例 え ば、 天国 の

在 り場 所 、 や、他界 の入 口 はど こか、 や、潜 在意識 の中 に存 在 す る と云わ れ る大 海 への通

路 は、 な どと問 うの と同様 に、本 来、抽 象 的 な、形 を持 たぬ もので あ るか ら、 それ らの場

所 は記載 され よ うが な く、 た だ象 徴 を もって示 す ほか ない。 その ような意 味 に、真 実 の場

所 、 とい う もの を理 解 す るべ きだ ろ う。 地球上 の、180°の経線 とOQの 緯線 の交 わ る ところ

が、彼 岸 と此岸 との接点 で あ るか の よ うに、Melvilleが 示 して い るの は、象徴 と しての意味

にお いてで あ って、大 自然 の営 み として存在 す るその同 じ原理 が、人 の心 の中 とい う世界

の中 に も同様 に存在 しうるか もしれ ない、 そ して、大 浬葉 に到 る入 口 は人 の内面 にあ るか

もしれ な い、とい うこ とを、上 に引用 した文 でMelvi11eは 示 唆 しよ うと してい る、と解 す べ

きだ ろう。biographicalと い う語 を、生 命 の図式 、とい う意 味 に取 るの は、以上 の ような理

由 に よる。

それ で は、その 図式 あ るい は構図 な る もの は、どの よ うな もの だ ろうか。Queequegの 島

は、

Ononesidewasacoralreef;ontheotheralowtorlgueofland,coveredwith

mangrovethicketthatgrewoutintothewater.(p.89)

片 方 の端 に は、 さん ご礁 が あ り、 他 の端 は、低 い舌状 にな ってい る。 この よ うな島 の形状

は、 励'沈5ヵoπ 〆の 中で二度 言 及 され るSagHarbor(p.88,89)の 形状 に似 てい る。
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Melvilleが 一 つ の章 の中で二 度 ない しはそれ以上 言及 す る語 は、か な らず、その章 に とって

必 要 な意 味 が その語 の中 に伏 せ られ てい る。 その よ うな形 の 島が18σ の赤道 附近 に あ るか

どうか、 とい った ことは問題 で はな く、 その島 の形が 象徴 す る ものに意味 が あ る と考 えた

い。SagIlarbor島 は、大 き く口 をあ けた鯨 の ような形 を してい る。 さん ご礁 が、口の部分

に当 る。鯨 の 口の 中に船が 入 って い く、とい う比喩 は、い うまで もな く、Jonahの 喩 え と重

な り合 う。Jonahの 口か ら出て きた船 にQueequegが 乗 り込 む、 とい うの は、生 命 の復 活 あ

るいは誕 生 、 を象徴 して い る と云 え るだ ろう。 また、鯨 のUの 中 に船 が入 って くる、 は、

交接 の イメー ジを もって い る。Queequegが そ こか ら出 て くる とい うの は、すで に述 べ た よ

うに、第1章6Loo加 アzg∫'から第IX章`&7η7θ ガ あた りまで の、待 ち うけ る状態 、懐妊 、月満

ちて、誕 生 、沐浴斎 戒 、 な ど、章 題が 暗示 す る一 連 の、生 命 の誕 生 、の イ メー ジ とつ らな

る もの として とらえるべ きだ ろ う。QueequegとIshmaelは 、双 子座 の二兄 弟 に た とえ られ

てお り、それ で は、Ishmae1の 生 い立 ちは どうな って いるのか 、との疑 問が生 じる。それ に

つい て はZo槻 加gs'の 章 の解 釈 の と きに述 べ るが、 ～研㎎フπ帥 磁1'と 関 連 す る部分 が あ る。

それ は、次 の文 で ある。

WithaphilosophicalflourishCatothrowshimselfuponhissword;(p.23)

このば あいのCatoに つ いて は、 史実 に こだわ るべ きで な く、大 文字 で綴 られ たCatoの 、

記 号 として のCの 形 状 に意 味 が あ る。 また、swordは 、形状 として は、矢 印 の記号 ↑とし

て、視 覚 的 に とらえ られ る ことが で きる。Cと 矢 印 の 卒は、もっ と も単 純化 され た リビ ドー

の記号 とい える。 これ はQueequegの 生 れ た島が鯨 の ような形 のLongIslalldに 似 てお り、

SagHarborの よ うなacoralreefの 中へ船 が入 って い く、 とい うのを図式化 した もので あ

る。 結合 と誕 生、 とい う図式 が、 もっ とも本 質的 な、生 命 の根源 の 図式 として と らえられ

るべ きだ、 とい う意味 をMelvilleがbiographicalと い う語 の中 に含 め よう とした の だ と考

え るべ きだ ろう。Melvilleは 、言葉 を この ような使 い方 をす る。それが 、ル1`吻一Z万oんの文体

の特色 で あ る。一 つ の単 語 を、 あ るい は一 っ の文 字 に、象徴 としての意味 を もたせ て い る。

この よ うに、 語 や文字 は、 つ ぎつ ぎ と新 たな意味 や象徴 を付 け加 え重 ね られ てい って、 パ

ン種 を入 れ たね り粉 の ように、ふ くらんで い く。 仏教 な どの考 え方 で は、 この ような語 や

文字 は、真言 、種字 、 な どと呼 ばれ て、 これ らの言葉 そ の ものが、 ロ ゴス と法力 を持 ち、

神 な る もの や宇宙 をその言葉 の 中に内蔵 して いる、 と考 え られ てい る。言葉 が言 霊 を もつ

とい う考 え方 は、 イ ン ドな どに源 流 を もつ仏 教思 想 の種 字観 か ら きてい るか もしれ な い。

あ るい は、この よ うな文字 観 は、世 界 の各 地 で発生 した ものか もしれ な いが 、～8ガ`)g吻1漉α1'

で 、次 の ように、Queequegの 生 の 目的 としてあ げ られ てい る、種 子 を播 く、 と云 う考 え方

の根 底 に あ るの で はない だ ろうか 。

Butbyandby,hesaid,hewouldretur11、assoonashefelthimselfbaptisedagail1.

Forthenonce,however,heproposedtosailabout,andsowhiswildoatsinallfour
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oceans。(P.90)

ここで云わ れ てい るsowhiswildoatsは 、放 蕩 す る、 とい う慣 用語 の意味 を離 れ て、復

活 の可能性 を秘 めた生命 の種子 を播 く、 あるい は、真理 を蔵 してい る種 字 を播 く、 な どの

意 を もって い るので はな いだ ろ うか。Queequegは 、 さん ご環 礁 の一 角が 開い てCの 文字 の

よ うに見 えるstraitで 、SagHarborの 船 に乗 り移 るため に、 彼 が乗 って来 た丸木 舟 を沈 め

て しま う。Queequegは 、彼 が ふ たたび受洗 した と感 じる まで は、島 に帰 って こない、 と云

って いるが、 お そ ら く、最初 の洗 礼 は、丸木 舟 を沈 めて捨身 にな る と きであ ろ う し、 最終

的 な洗礼 とは、MobyDickを 追 って、海 中 に命 を捨 て るの を さ して い るだ ろう。最初 の ば

あい も、Queequegに は、新 しい人生 が待 ってい て、彼 が命 を捨 てた つ もりで求 め た ものが

得 られ たの で、この こ とが、Queequegの 最 後 の洗礼 が、虚 しい もので はな く、新 しい何 か

の始 ま りで あ ろ うこ とを予兆 してい る。第 二 の洗礼 の のち にQueequegが 帰 る島 は、天上 の

極 楽 の島 か もしれ な い。

7碗 読H乞s'oγ ゴ6α〃R閣 〃z諺601'

第LXXXIII章 ソ碗 盈 ∬魏07♂6011π ¢goγ46グで語 られ てい るの は、SagHarborと い う愛

称 を もつ老人 に よ る一見 まるで根嫁 のない推 測 の よ うにみ え る。Sag-Harborと い う名 が

なぜ 用 い られ て い るの か。sagは 、たわ む、真 中 がへ こむ、垂 下 す る、な どの意 が ある こ と

に、まず留意 し、つ ぎにSag-Horborの 地 図か ら地形 を見 るに、Sag-HarborはLongIsland

島 の湾 内 にあ る。大 き く口を開 けた鯨 の よ うな形 を したLongIsland島 の 口の 中 にSag-

Harborは 位置 す る。Melvilleの 関 心 が こ こで は、鯨 の 口中 に向 け られ てい る らしい。

Sag-Harbor老 人 によ る と、Jonahは 背 美鯨 の 口中 に と どまって いた こ とにな る。老人 が

もってい る古 い聖書 の挿絵 に は、Jonahの 鯨 が描 か れ てい て、その鯨 は、頭 上 に二本 の汐吹

きを打 ち上 げてい る。 この よ うな汐 の吹 き方 をす るの は背美鯨 で あ って、抹香 鯨 の よ うな

歯鯨 で はない。背 美鯨 の口中 に は大 きな空 間 が あって人 間が数 人入 る ことが 可能 で あ る、

と老人 が云 う。老人 の あ だ名 となっ てい るSag-Harborの 地形 と語 の意 味 が結 びつ く。背 美

鯨 に は歯 がな いので 、 口中でJonahは ゆ った りと居 心地 が良 か った ろう と、老人 はい う。

Fortruly,theRightWhale'smouthwouldaccommodateacoupleofwhisレtables,and

comfortablyseatalltheplayers.Possibly,too,Jonahmighthaveenconcedhirnselfina

ho110wtooth;butonsecondthoughts,theRightWhaleistoothless.(p.470)

ソ碗 盈'で 語 られ て いる話 の意 義 は、これ らの話 が真 実 か ど うか とい う こ とで はない。こ

れ らの話 が 可能 で あ る とすれ ば、 そ れ だ けで、ソ碗 碗'で 語 られ て い る こ とが 、寓 話 とし

て、 あ るい は秘儀 として、 意味 を もつ よ うにな る、 とい う点 にあ る。 背美 鯨 の 口中が広 く

大 き く居心地 が よ くて歯が な い、 これ につい て考 えて み る。抹香 鯨 と背美 鯨 の頭部 を甲板

に吊 り下 げ、並 べて比較 して い る章が 、LXXIV章 とLXXV章 で あ るが、これ らの章 か ら明
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ら か で あ る よ う に 、 抹 香 鯨 の 頭 部 は 男 性 の 象 徴 の 器 官 に 、 背 美 鯨 の 頭 部 は 女 性 の そ れ に 喩

え ら れ て い る。Jonahが 背 美 鯨 の 口 中 に い て 生 命 が 救 わ れ た とす れ ば 、そ の 寓 意 は い う ま で

も な く、Jonahが 海 中 の 子 宮 と も云 え る 処 を 経 て 、ふ た た び 地 上 で 日 の 目 を み る こ と が で き

た 、 と い え る こ と に な る 。 鯨 の 胎 内 と聖 書 が 伝 え て い る の は 、 も っ と 考 察 し て み れ ば 、 背

美 鯨 の 口 中 で あ っ た 可 能 性 が も っ と も高 く、 こ れ は 、い わ ば 、Jonahの 物 語 の か く さ れ た 部

分 で 、 秘 儀 と も い う べ き寓 意 が こ こ に あ る 、 と い う の が 、Melvilleの 仮 説 で あ る と い え る 。

広 い 口 中 に い てJonahが 飲 み こ ま れ な か っ た 理 由 を 、 つ ぎ の よ う な 格 言 が 説 明 し て い る 、

と し て い る 。

"Apennyroll
wouldchokehim,"hisswallowissoverysmall.(p.470)

背 美 鯨 の 餌 は小 さ な プ ラ ン ク ト ン の 類 い で あ る か ら 、 硬 貨 一 枚 背 美 鯨 は 飲 み 込 め な い 、 と

い う こ と だ ろ う 。 こ れ が 事 実 か ど う か は 、 物 語 の 寓 意 性 を 重 ん じ る と き 、 問 題 で は な く な

る の だ ろ う 。 と も あ れ 、 ソoηα1ゼの 章 で 重 要 な の は 、 つ ぎ の 文 で 言 及 さ れ て い る よ う に 、 墓

所 か ら よ み が え っ た 、 と も云 え る べ き こ と で あ る。

AnotherreasonwhichSag-Horbor(hewentbythatname)urgedforhiswantof

faithinthismatteroftheprophet,wassomethingobscurelyinreferencetohisincarcer-

atedbodyandthewhaleフsgastricjuices.Butthisoblectionlikewisefallstotheground ,

becauseaGermanexegetistsupPosesthatJonahmusthavetakenrefugeirlthefloating

bodyofa46磁whale。(p.470)

こ の 文 で は 、Jonahが 死 ん だ 鯨 の 口 中 に 逃 れ 助 か っ た の で は な い か 、 と 示 唆 さ れ て い る 。 こ

の ば あ い の 復 活 は 、 と く に 、 死 か ら の 復 活 と い う点 を 強 調 し て い る 。

46磁whale(イ タ リ ッ ク は テ キ ス ト本 文 に よ る)と は 、 仕 止 め の 鯨 で あ る か も し れ な

い 。 テ キ ス トに は 書 か れ て い な い の で 、 ど ち ら と も 云 え な い が 、 白鯨 は 、 最 後 に は 仕 止 め

鯨(fastfish)で あ っ た か 離 れ 鯨(loosefish>で あ っ た か の ど ち ら か で あ る 。 い ず れ に し

て も 、Jonahの 物 語 は 『白 鯨 』 の 原 型 で あ る 。Jonahが 鯨 に よ っ て 命 を 救 わ れ た 、 あ る い は

復 活 し た 、 と い う型 が 『白 鯨 』の 物 語 と二 重 写 し に な っ て い る の で 、AhabとPequad号 の 乗

員 が 白 鯨 と と も に 去 っ て 行 く行 先 きが 問 題 に な っ て お り、 そ こ に 希 望 的 観 測 が 感 じ ら れ る 。

「伝 道 の 書 」 の 冒 頭 で も 述 べ ら れ て い る よ う に 「さ き に あ っ た こ とが 、 の ち に も起 こ る 」 の

で あ れ ば 、Jonahの 出 来 事 は ま た 起 る 、あ る い は 何 回 で も起 る こ と に な っ て 、 白 鯨 と と も に

行 っ て し ま っ た 人 々 も あ る い は 、 と い う ふ う に 当 然 続 く よ う に な る 。 こ の 点 に 、`ノoη磁'の

寓 意 と 『白 鯨 』の 関 わ り の 、 か くれ た 意 味 が あ る 。`S6γ 〃2αη'の中 のMapple神 父 の 説 教 の か

くれ た 意 図 も 、 こ の 辺 に あ る 。

Jonahは 、鯨 と い う 名 の 、鯨 の 船 首 像 を も っ た 船 に 拾 わ れ た の で は な い か 、 と述 べ ら れ て

い る が 、 船 の 名 前 と し て 例 に あ げ ら れ て い る"TheWhale ,","Shark","Gull","Eagle"

(P.471)の う ち 、"TheWhale"と"Shark"は 、Jonahの 鯨 やArionと い る か(P.470)な ど 、
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海 の 生 物 が 生 命 を 救 っ た 寓 話 に ち な ん だ も の に 類 す る だ ろ う 。"Gul1"や"Eagle"は 鳥 類 で

あ る 。 こ れ ら は 、Albatrosや ギ リ シ ャ 神 話 の 白 鳥 、 エ ジ プ ト神 話 の ト キ や は や ぶ さ な ど 、

人 間 を 導 く と 信 じ ら れ て 神 聖 視 さ れ て た も の に 類 す る だ ろ う 。

MelvilleがSag-Harbor老 人 の 名 を 用 い て`ノoη〃 で 語 っ て い る 寓 話 の 主 旨 は 、 つ ぎ の よ

う で あ る 。Jonahが 地 中 海 で 鯨 に の ま れ て 、Tigris河 流 域 のNinevehに 行 く に は 、 ア フ リ カ

大 陸 を 回 ら な け れ ば な ら な い 、 と い う こ と は 、TheCapeofGoodHopeを 最 初 に 回 っ た

の は 、 鯨 に 運 ば れ たJonahで あ る こ と に な る 。TheCapeofGoodHopeとCapeHornの 象

徴 と し て の 意 味 は 抹 香 鯨 のSpermが 象 徴 と し て も つ 意 味 と 同 じ 発 想 に よ る も の で あ る こ

と は 、す で に し ば し ば 見 て き た と う り で あ る が 、Jonahが 一 番 乗 り の 栄 誉 を も つ と 間 接 的 な

表 現 な が ら述 べ ら れ て い る 。

間 接 的 と い う の は 、こ のSag-Harborの 説 は 愚 か な も の だ と、つ ぎ の よ う に 繰 り返 し強 調

さ れ て い る か ら で あ る 。

ButallthesefoolishargumentsofoldSag-Harboronlyevincedhisfoolishprideof

reason-athingstillmorereprehensibleinhim,seeingthathehadbutlittlelearning

exceptwhathehadpickedupfromthesunandthesea.Isayitonlyshowshisfoolish,

impiouspride,andabominable,devilishrebellionagaistthereverendclergy.

(p.471～2)

こ の よ う に 、foolishargument;foolishprideofreason;foolish,impiousprideと い っ て

い る が 、 こ れ は 、Sag-Harborの 説 は 意 味 が な い 、と お も わ せ る 仮 面 に す ぎ な い 。ま た 、1ittle

learning…hehadpickedupfromthesunandthesea.と い っ て 、 彼 の 知 識 は 太 陽 と海

か ら 得 た も の で あ る 、 と云 い 、 そ れ をdevilishrebellionagainstthereverendclergy教 会

の 教 え に 反 す る 異 教 の 説 で あ る 、 と き め つ け て い る が 、 こ れ な ど も見 せ か け に す ぎ な い 。

Ahabの 考 え 方 も太 陽 と海 に よ っ て 直 接 大 自 然 か ら 与 え ら れ た も の で あ り 、知 識 の 伝 承 に よ

る も の で は な い 。Pequad号 の 乗 組 員 す べ て が 、従 容 と し てAhabの 考 え に 従 っ て い る が 、彼

ら がAhabの 考 え に 強 制 的 に 従 っ た と見 る よ り、 む し ろ 彼 ら はAhabと 同 じ よ う に 太 陽 と海

か ら 本 能 的 に 直 接 知 識 を え て 、 進 ん でAhabに 従 っ た と 考 え る こ と も で き る 。 い ず れ に せ

よ 、Melvilleは 超 絶 主 義 的 考 え 方 を し て い た こ と は 、Sag-Horbor老 人 の 口 を 借 り て 愚 か し

さ の 仮 装 を ま と わ せ て い て も 、 否 定 で き な い 。 こ う い っ た み せ か け の 手 法 は 、 『白 鯨 』全 体

を 通 じ て 見 ら れ る 特 徴 で あ る 。

Ishmaelは 、不 死 身 のPolluxを 原 型 と し て 内 包 し て い る こ とか ら 見 て 、す べ て を 知 る 人 と

し て 語 っ て い る の だ か ら、IshmaelがSag-Harbor老 人 を 愚 か 者 扱 い す る の は お か し い 。 こ

れ に は 、Melvilleに よ る さ ら に 別 の 意 味 が あ る も の と お も わ れ る 。Ishmae1が 、100kyeと

かaye,ayeと い う と き も 同 様 で あ る が 、foolishと い う 語 に はoの 綴 りが 二 っ あ る 。foolish

は 、 二 つ の 眼 が 並 ん で い る よ う な 、 象 形 文 字 と し て の か くれ た 意 味 を も つ 用 い ら れ 方 を し
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「白鯨 』 の か くれ た意 味 と象徴(7)

て い る 。 眼 が 強 張 さ れ て い る の は 、 知 識 、 知 恵 、 真 理 な ど を 認 識 す る 、 な ど の 意 が あ っ て 、

seer見 者 、 覚 者 と し てSag-Harbor老 人 が 登 場 し て い る と 考 え ら れ る 。 上 の 文 のfoolishは 、

deceivingま た はpretendingな 用 法 と し て 使 わ れ て い る の だ ろ う 。

つ ぎ の 文 もソo照1z'の 主 意 で あ る 。

ForbyaPortugueseCatholicpriest,thisveryideaofJonah'sgoingtoNillevehvia

theCapeofGoodHopewasadvallcedasasignalmagl/ificationofthegeneralm{racle.

Andsoitwas.Besidestothisday,thehighlyenlightenedTurksdevoutlybelieveinthe

historicalstoryofJollah.Andsomethreecenturiesago,anEnglishtravellerinold

Harris'sVoyages,speaksofaTurkishMosquebuiltinhonorofJonah,inwhichmosque

wasamiraculousIampthatburntwithouta11}・oil.(p.472)

こ の 文 で は 、Jonahと 鯨 に つ い て の 、 ま た ス ペ イ ン の 守 護 聖 者 ヤ コ ブ に つ い て の 示 唆 が あ

る 。 ポ ル トガ ル で あ れ 、 ス ペ イ ン で あ れ 、 イ ベ リ ア 半 島 に は 、 ム ー ア 人 あ る い は サ ラ セ ン

の 文 化 の 影 響 が あ る 。こ の 文 で い わ れ て い るTurkishMosqueは 、ス ペ イ ン のSt,Jamesthe

Greaterの 埋 葬 地 に 建 て ら れ た と い わ れ るSantiagodeCompostelaで は な い だ ろ う か 。 そ

の 理 由 と し て 考 え ら れ る の は 、 ま ず 次 の 文 に よ る 。EXη ヒ、4C7'S'に 、

"SpainagreatwhalestrandedontheshoresofEurope
."

E6〃Z〃24βz〃 勉.(somewhere.)

と 書 か れ て あ っ て 、 イ ベ リ ア 半 島 が 打 ち 上 げ ら れ た 鯨 に 喩 え ら れ て い る 。EdmundBurke

か ら の 出 典 で あ る とMelvilleは 書 い て い る が 、出 典 が 正 確 で あ る か ど う か は 問 題 で な い 。ま

た 鯨 に つ い て の 引 証 例 を 数 多 く列 挙 す る こ と がMelvilleの 目 的 で あ る と も お も わ れ な い 。

引 証 文 も 出 典 も 不 正 確 す ぎ る か ら で あ る 。 こ れ もMelvilleが 意 識 し て 改 ざ ん し て い る も の

と お も わ れ る 。Melvilleの 目 的 は べ つ の と こ ろ に あ る 。EXη ぞ/1C7S'の そ れ ぞ れ の 章 句 は

「白 鯨 』の 本 文 の 象 徴 と し て 意 味 が あ る 。 こ こ で は 、 イ ベ リ ア 半 島 の 形 状 が 鯨 に 似 て い る と

い う詩 的 な 表 現 で あ る に と ど ま ら な い 。 ス ペ イ ン の 守 護 聖 者SaintJamestheGreatは 、

Jacobusと も 呼 ば れ 、 こ れ はJamesの ラ テ ン 語 名 で あ る 。 彼 は ま たSantiago(SanDiego)

と呼 ば れ る 。 ヤ コ ブ 伝 説 の う ち 、`Jonah'と 関 わ り が あ ら う の は 、 次 の 点 で あ る 。

伝 説 に よ る と 、 ヤ コ ブ の 遺 体 は 、 石 の 船 の 中 に 置 か れ た 。 帆 が 張 ら れ 、 船 は や が て 、 あ

る 日 ス ペ イ ン の 海 岸 に 着 い た 。 べ つ の 伝 説 に よ る と 、 彼 の 遺 体 は 、 奇 跡 に よ っ て 、 大 理 石

の 船 で ス ペ イ ン に 運 ば れ た と い う 。ス ペ イ ン は 打 ち 上 げ ら れ た 鯨 で あ る 、 とEXTR、4C7S'

の 中 で 喩 え ら れ て い る の は 、 ヤ ゴ ブ が 運 ば れ た 石 の 船 、 か ら の 暗 喩 で あ ろ う。 石 の 、 あ る

い は 大 理 石 の 、 船 、 と は 、 棺 を さ す だ ろ う が 、 打 ち 上 げ ら れ た 鯨 も 、 同 様 に 、 そ こ に は 、

死 が あ る 。 ヤ コ ブ が 打 ち 上 げ ら れ た 地 にCompostelaの 寺 院 が 建 て ら れ 、ヤ コ ブ が ス ペ イ ン

で 復 活 し て い る 、 と い う べ き 伝 説 と 打 ち 上 げ ら れ た 鯨 を 対 比 で き る とす れ ば 、 共 通 す る も

の は 、 死 と復 活 、 で あ ろ う。Jonahの 鯨 は 、 つ ね に 復 活 の 象 徴 で あ る か ら で あ る 。 し か し、
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スペ イ ン は、 ヨー ロ ッパ の西 の はずれ、極 西 の地 で ある。地 図上 の位置 か らみ て、 また象

徴 として みれ ば、スペ イ ンは、太陽 の沈 む ところ、夜 と死 の支 配 す る地 といえ る。Pequad

号 が沈 むのが、日付変 更線 の近 く、東経180cの あ た り、い いか える と極東 の、太 陽 の昇 る位

置 で あ る、 と考 え る と、 『白鯨 』の主題 が死 と復活 で あ る、 とうなず け る。ソ碗 α乃'は、 スペ

イ ンを、鯨 の死 の象徴 として位 置づ けなが ら、同時 に、 ヤコブの復 活 の地 であ る と指摘 し

て、復活 の希 望 と可能性 を示唆 してい る。Jonahを 運 んだ鯨 がCapeofGoodHopeを 越 え

な けれ ば地 中海 か らNinevehへ 行 くこ とが で きな い、とSag-Harbor老 人 が主 張す るが 、彼

の説 に は、死 と復 活 の寓意 が あ る。地 中海 か らジブ ラル タル海 峡 を抜 け、希望 峰 を経 由 し

て、Tigrisの ほ と りNinevehま で鯨 に運 ばれて行 く、 とい うの は、死 の世 界 を通過 し、復 活

の地 の楽 園 に行 く、 を意 味 す る寓意 とな る。地 中海MediterraneanSeaは 、字 義 ど う りに

は、地 下 の冥府 の海 、で あ る。Tigris河 のほ と りは、人 類発 祥 の楽 園 の地、 といわ れ て い

る、な ど、ソ碗 漉'の 寓意 と結 び つい てい る。この寓意 をMelvilleは 、上 の引用文 にあ る よう

に、advancedasasignalmagnificationofthegeneralmiracleと 称 して い る。上 にあ げ

た文 は、BayleのD2dガ 碗 α別か らMelvilleが 思 い違 い を して引 かれ た ものだ といわ れて い る

が(p.472)、Melvilleに とって は、 か くしてあ る意味 を読 者 が引 き出 すた めの手掛 か りと

して、 象徴 と して、用 い るのが 目的 で あって、 引証文 献 を正確 に並 べ る こ とそ の ものが 目

的 で はな い。 また、今 日に至 る まで 、 キ リス ト教徒 のreverendclergyで はな く、highly

enlightenedTurksがJonahの 歴史物 語 を敬度 に信 じて いる、 と述 べて 、Melvilleは 、Sag-

Harbor老 人 のfoolishぶ りこそenlightenedで あ る と云 って い る。TurkishMosqueに つ い て

は特 定 で きない が、Melvilleが 云 うそ の トル コ寺 院 で油 な しに燃 え てい るラ ンプ は、Jonah

の復 活 の象徴 で あ る。

EXη ぞ24C78'は す べ て、Jonahの 死 と復活 を側 面 か ら傍証 す る もの として、置 かれ てい

る。 二 、三 あ げる と、 つ ぎの よ うな もの が ある。

"Theregotheships;thereisthatLeviathanwhomthouhastmadetoplaytherein
."

(P∫α1〃¢s)

`Jonah'で は
、 これ に応 えて、次 の よ うに書 か れ てい る。

Fortruly,theRightWhale'smouthwouldaccommodateacoupleofwhist-tables,and

comfortablyseatalltheplayers.(p.470)

`1磁
αゐ0γ 距 ゴZS'

第XC章 の章 題 のheadsortailsと い う語句 は、硬貨 を投 げ て、表 か裏 か を当て て勝 負 す

る ときの言葉 で あ る。headは 頭 像 の あ る硬貨 の表 をい う。tailに は下半 身lowerpartの 意 が

あ る。結局 これが`飾 α爵oγ 忽Z∫'のか くれ た意 味 にな る。 この章 に は、 つ ぎの よ うな意味

を もつ題辞 が つ いて い る。
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``Concerningthewhale
,itreallysufficesthatthekingshouldhavetheheadalldthe

queenshouldhavethetail."(P.511)

王 が 頭 部 を 取 り 、女 王 が 尾 部 を 取 る べ き で あ る 、 と い う が 、Ishmaelに よ る と、鯨 に は 頭 部

と 尾 部 の 中 間 に 当 る 部 分 は な く、 り ん ご を 半 分 に 割 る よ う な も の で 、 頭 部 と尾 部 に 分 け る

な ら 、 上 半 身 と下 半 身 に 二 等 分 す る し か な い こ と に な る 。

Adivisionwhich,irlthewhale,ismuchlikehavinganapple;thereisnointermediate

remainder.(p.511)

こ のlshmaelの 言 葉 も`五1侃 ゐoγ7hガ ♂s'の意 味 を 知 る た め の 手 掛 か り と な る 。 つ ぎ のlsh-

maelの 言 葉 も 同 様 で あ る 。

ButistheQueerlamermaid,tobepresentedwithataiPAnallegoricalmeaningmay

lurkhere.(p.514)

女 王 は 人 魚 で あ る か ら 、 尾 を 献 上 さ れ る べ き で あ っ て 、 こ の あ た り に 寓 意 が 潜 ん で い る 、

とlshmaelは い う。 な ぜlshmaelが こ の よ う に 云 う の か 、 そ の 理 由 に つ い て 考 え て み る 。

"YetailisyeQue
en's,thatyeQueen'swardrobemaybesupPliedwhentheblack

limberboneoftheGreenlandorRightwhalewaslargelyusedinladies'bodices .Butthis

sameboneisnotinthetail;itisinthehead,whichisasadmistakeforasagacious

lawyerlikePrynne.(p.514)

女 王 の 衣 裳 戸 棚 がwhaleboneで も っ て 満 た さ れ る こ と が で き る よ う に 尾 は 女 王 の も の で

な け れ ば な ら な い 。尾 は 女 王 の も の で あ る 、 と な っ て い る が 、whaleboneを 鯨 骨 で あ る と解

釈 す る と 間 違 い が 生 じ 、 か く さ れ た 意 味 か ら か け 離 れ た も の に な っ て し ま う。 こ こ で 意 味

さ れ て い るwhaleboneは 、 鯨 骨 と い う の で は な く、 鯨 の ひ げ の こ と を い う 。 そ の つ ぎ の 文

も 、黒 く し な や か な 骨 が 淑 女 の 胴 着 に 用 い ら れ て い た 、 と訳 し て し ま う と い け な い 。black

limberboneと あ る が 、黒 い 骨 な ど あ り え な い 。 こ こ で 、 し な や か な 骨 は 尾 に あ る 軟 骨 を い

う の だ ろ う 、 と取 り違 え ら れ て し ま う 。 と こ ろ が 、 こ こ で 云 わ れ て い るboneは 、 ひ げ 鯨 の

口 中 の 、 繊 維 状 の ひ げ の こ と を さ し て い る の で あ る 。 抹 香 鯨 は 歯 鯨 で あ る か ら ひ げ が な い 。

背 美 鯨 は ひ げ 鯨 で あ る 。Melvelleは 、 背 美 鯨 のblacklimberboneで あ る 、 と こ と わ っ て い

る 。 し た が っ て 、 そ う い うboneは 尾 の 中 に は な く頭 部 に あ る の だ か ら 、Prynneの よ う な 賢

明 な 法 学 者 が 悲 し む べ き過 ち を お か し て い る 、とMelvilleは 云 っ て い る 。女 王 の 衣 裳 に は 背

美 鯨 の 口 中 の ひ げ が も ち い ら れ て い る の だ か ら 、 女 王 に は 背 美 鯨 の 頭 部 を 与 え る べ き だ 、

と云 わ な け れ ば な ら な い の に 、 尾 を 与 え る べ き だ 、 と云 う と は 、 正 確 を 期 さ な け れ ば な ら

な い 法 学 者 と も あ ろ うPrynneは 間 違 っ て い る 、と い う こ と に な っ て 、上 記 のIshmaelの 文 意

は 通 る こ と に な る 。boneが 骨 で は な くひ げ で あ る と い う と こ ろ に 、 こ の 文 のcruxが あ る 。

抹 香 鯨 と 背 美 鯨 の 頭 部 の 持 つ 寓 意 に つ い て は す で にMelvilleは 第LXXIV章 と第LXXV章

で そ れ ぞ れ 述 べ て い る 。 抹 香 鯨 の 頭 部 は 男 性 の 器 官 に 、 背 美 鯨 は 女 性 の そ れ に 喩 え ら れ て
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『白鯨』のか くれた意味と象徴(7)

い る。

しか し、一方Ishmaelは つ ぎの よ うに も云 って いる。女 王 に は背美鯨 の頭 を与 え るべ きだ

と云 った ほ うが よいか もしれ ないが、法 学者が女 王 に尾 を与 えるべ きだ と云 うな ら、 その

中 に も寓意 として の真 理 があ る と。抹香鯨 と背 美鯨 の比 喩 でいわれ て いるの は、男 性原理

と女性 原 理 の交合 の こ とで あ る。 これ を天体 の運 行 で表 わ す語 が あ る。 それ はdragon's

headとdragon'stailで あって、月 また は惑星 の昇 交点 と降交 点 をいい、 月 または惑星が太

陽 と交 わ る点 で ある。 また それ は太陽 の通 る黄道 と月 の通 る白道 の交わ る点で あ る。王 は

太陽 に、女王 は月 に喩 える こ とが で きる。QueenGoldと い う語 についてIshmaelは 言及 し

て い るが、 この語 か らは金 貨 のイメ ー ジが、 また丸 い月 のイ メージが浮 ぶ。金貨 の表 と裏、

太陽 と月、王 と女王 な ど陽 と陰 の要素 が交 わ るイメー ジがあ る。headが 岬 の よ うに突 出 し

た もの をあ らわ して いる と同様 、tai1に はinside,entrai1,pouch,bowelな どの意 が あ る。

大 自然 の 中の さ まざ まな リビ ドー幻 想 を法学者 です らはか らず もとらえて、女王 に尾 を捧

げるべ きだ と云 った、 とIshmaelは 考 えるの だ ろう。 『白鯨 』には、 自然 の移 りかわ りや天

体 の運 行 な ど暦法 が物 語 の進行 に大 き く組 み こまれ て いるが、この`漉 撚oγ7初Z∫'の 章 で

も天体 の動 きが暗 に示 され てい る。 それ は、headsがdragon'sheadに っ いて、tailsが

drogon'stailに つ いて言及 して いる と考 え られ るか らであ る。いずれ も、太陽 の通 る黄道 が

天 の赤 道 と交わ る ところで あ り、昼夜 平分点 で あ る。dragon'sheadと は春分点 の ことで あ

り、dragon'stailは 秋分 点 をい う。 またdragon'sheadは 昇 交点 と、dragon'stailは 降 交点

と、 呼 ばれ るが、 それ は、黄道 が天 の赤 道 と交わ って春分 点 を通過 す る と、 その 日 を境 と

して太陽 が高度 を上 げ昼 の時間 が一 日々々 と長 くな ってい くか らで あ る。同様 に、秋 分点

を過 ぎる と黄道 は天 の赤 道 の下 へ次第 に沈 んで い く。黄道 の ゆるやか な弧 を描 きなが ら天

の赤 道 と交わ る軌 道が竜 の姿 にな ぞ らえ られて い る。 きら きら輝 く竜 が天空 の海 上 に姿 を

あ らわ し、 ゆるやか な円弧 を描 きなが ら長 い尾 をひ きずって頭上 高 く遊 戊す る。 春分 点 を

その竜 の頭 、秋分 点 をその竜 の尾 とみ たてて いる。 その竜 は天空 を旅 す る太陽 で あ る。海

上 で まばゆ く輝 く白鯨 の姿が太 陽 の ように美 しい こ との意 味 を どの よ うに理解 すれ ば よい

のか。太 陽、天空 を泳 ぐ竜、幻 想 の世界 の 白鯨 、 これ らを共通 す るイメー ジか ら、神 の使

者 としての 白鯨 があ る。Ahabが 白鯨 を善 的働 きと して見 て いたか、そ うで なかたか、を知

る一 つ の判 断材料 にな る。季節 の移 り変わ りは 『白鯨 』 の解釈 に欠 かす ことので きな い材

料 で ある。Pequad号 は冬 至 の厳 寒 の候 に出発 し次第 に太 陽の盛 んな気候 と緯度 に入 って い

くな ど、 また白鯨 の動 きが太 陽の黄道上 の運行 に似 てい るな ど、季節 の動 きはさ まざまな

意味 を もって いる。`H認4∫oγ7認s'の 章 で は、黄 道 と赤 道 の交 点、つ ま り春分 と秋分 が意

味 を もつ こ とが示 唆 されて い る。この地 点 は、述 べ られて い る状 況 か ら察 す るに、Pequad

号 が没 した位 置 であ り、赤道上 東経180°の地 点 であ る。 また`1距α爵077厩 ♂5'で強調 され て

い るこ とは、交合 の概 念 で ある。 それ は生産 と豊 穣 の概 念 であ る。生殖 と多産 は、`H四4∫
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θγ7瀦 ∫'の 前 章 の`S酌0θ1S朋4&・1ZO(,伽 αS妙S'と そ の 前 々 章 の`G膨Z4、4η 熈4α'の 主 題 に

な っ て い る 。 地 上 に お け る 生 産 と豊 穣 、 あ る い は生 殖 と 多 産 は 、 鯨 の そ れ に よ っ て 可 視 的

に イ メ ー ジ と し て 象 徴 さ れ て い る が 、 そ れ が 天 上 的 と云 う べ き 、 魂 の 世 界 に お い て も 、 霊

的 な 生 産 と 豊 穣 が 存 在 す る の で は 、 と い う想 い の 探 求 と過 程 が 『白鯨 』 の テ ー マ で あ る と

い え る の で 、 天 と 地 の 交 合 な ど と い う も の は 、 不 可 視 の 世 界 の メ カ ニ ズ ム を 示 唆 し、 魂 の

天 上 に お け る 復 活 を 暗 示 す る も の で あ る 。 地 上 か ら 天 上 へ 昇 る に も道 や 通 路 が あ る は ず だ

と い う 考 え 方 も 『白 鯨 』 の テ ー マ で あ る 。 次 元 を 地 上 か ら 天 上 へ 拡 大 し て 『白 鯨 』 の も つ

意 味 を 考 え る べ き で あ っ て 、 地 上 の 尺 度 で も っ て の み 『白 鯨 』 を 考 え る と き 、 こ の 作 品 の

主 題 を 、 善 か 悪 か 、 と い っ た 角 度 で し か 眺 め る こ と が で き な く な り、 魂 の 永 生 と い う

Melvilleの 意 図 し た 本 質 が 見 え な く な っ て し ま う 。

headsとtailsの 二 つ の 部 分 に 分 け る 、 と い う イ メ ー ジ に は 、切 断 、 の 概 念 が ふ く ま れ て い

る と い え る 。 も伽2盈Hお!oπ α1乙v1ぞ6gα7漉 ♂ の 章 で み られ る よ う に 、 『白 鯨 』に 、 ス ペ イ ン の

ヤ コ ブ 伝 説 が 深 くか か わ っ て い る が 、`H6認5ω'7と π5'に も 、か くれ た 意 味 と し て 、 ヤ コ ブ

伝 説 が 関 与 し て い る と い え る 。 ヤ コ ブ は 、headを 切 断 さ れ た と い わ れ て い る か ら で あ る 。

洗 礼 者 ヨ ハ ネ も そ う で あ っ た と い わ れ て い る が 、 こ の 同 じ 比 喩 が 、 復 活 、 の 思 想 へ つ な が

っ て い く と考 え ら れ る 。`丁 加Pzψ 〃 で 、Mapple神 父 に は ど こ か 接 木 さ れ た よ う な と こ ろ

が あ る 、 と描 写 さ れ て い た が 、Mapple神 父 に は 、 ヤ コ ブ が 重 複 し て い る と考 え る の は ど う

で あ ろ う か 。

FatherMapplewasinthehardy、 へ・interofahealthyoldage;thatsortofoldage

whichseemsmergingintoasecondfloweringyouth,foramongallthefissuresofhis

wrinkles,thereshonecertainmildgleamsofanewlydevelopillgbloom-thespring

peepingforthevenbeneathFebruary'ssnow.…therewerecertainellgraftedclerical

peculiaritiesabouthim,imputabletothatadventurousmarillelifehehadled.(p.67)

二 月 の 雪 の 下 か ら 芽 を 出 す 、 あ る い は 、 接 木 さ れ た よ う な 特 異 性 、 な ど 、 生 命 を 樹 木 に 喩

え て 、Mapple神 父 に 、復 活 、 の イ メ ー ジ を与 え て い る が 、 こ れ は 、 ヤ コ ブ の 聖 遺 体 が 石 棺

の 船 に 乗 せ ら れ て ス ペ イ ン に 漂 着 し た 伝 説 と共 通 す る も の で あ る 。 ま た 、 海 か ら上 っ た ヤ

コ ブ が 体 中 に 海 草 を び っ し り付 け 、 そ れ を 引 き ず っ て い た 、 と い わ れ る が 、Mapple神 父 も

教 会 堂 に 入 っ て き た と き、 雨 に ぬ れ た 合 羽 を ひ き ず る よ う に し て い た 。

…histaupaulinhatrandownwithmeltingsleet .andhisgreatpilotclothjacketseemed

almosttodraghimtothefloorwiththeweightofthewaterithadobserved.(p.67)

ま た 、Mappleと い う名 前 も 、Mapleとappleが 接 木 さ れ た よ う な 、頭 と胴 が く っ つ い た よ う

な 感 を 与 え る 。 こ の よ う な 、二 分 さ れ たheadとtailか ら 派 生 し て 生 じ る 豊 か な 生 命 、高 貴 な

精 髄 と し て の 鯨 油 、 な ど、 復 活 、 再 生 、 の イ メ ー ジ ぱ7フzεG7畝 飾 読Zわz〃glzT槻'の 章

ほ か 、 い た る と こ ろ に 見 ら れ る 。
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第XXXII章`C6!01㎎y'「 鯨学 」。 この章 は、 もっ と も誤 解 され て い る章 の一 つで あ る。 枝

葉 末 節 に とらわ れ て、物 語 に関係 のな い不必 要 な鯨 の説 明 を試 み てい る、 そ のた め、 この

章 のた め に作 品 の価値 が減 ぜ られ る、な ど と考 え られ て い る。Melvilleは 、鯨 に関 す る知識

を ひ け らか して い る よ うに見 える。しか し、この章 を事 実 と照 ら し合 せ てみ る と、Melville

の鯨 学 は、 まった く事 実 に反 してい る ことが わか る。 とい うの は、鯨族 の うちで 、最 大 に

して もっ と も強 暴 な鯨 は、 抹香鯨 で はな い。最 大 の鯨 は、 白長 須鯨 であ り、抹 香鯨 のお よ

そ二 倍 あ る。抹香 鯨 は、 もっ と も愚 鈍 な、 その ため最 も捕獲 の容易 な鯨 です らあ る。 この

章 で と くに問題 に され るの は、抹 香鯨 とせ み鯨 で あ る。 その他 の鯨 の分 類 も、 科学 的 とは

い えな い。この章 の鯨 学 は、まった くべ つ の視 点 に も とず いて分類 され て い る。Melvilleが

分 類 の基準 に して い るの は、 象徴 としての意 味 を もつ か どうか とい う点 にあ って、科 学 の

事 実 に あて は ま るか ど うか をMelvilleは 問題 に して い ない。鯨 が 哺 乳動 物 で あ るの は事 実

だが、Melvilleは 、これ を まっ た く無視 して、鯨 は魚 で あ る とい う立場 を とって い る。鯨 が

魚 で ない の は否 定 で きな い事実 で あ り、 それ を知 りつつMelvilleが あ え て否 定 す るの に は、

それ な りの理 由が あ る。 聖 書 で、鯨 は大 い なる魚 と呼 ば れて い る。 また イエ ス ・キ リス ト

は魚 にた とえ られ る こ とが あ る。鯨 が 魚で な い こ とになれ ば、 救 い の構 図 として の象徴 が

成 り立 た な くな る。 文学 としての真 実 と科学 としての それ とは別 もの、 とい う立 場 を とる、

とMelvilleは 断 っ てい る。

Beitknownthat,waivingallargument ,Itakethegoodoldfashionedgroundthatthe

whaleisafish,andcalluponholyJonahtobackme .Thisfundamentalthingsettled ,

thenextpointis,irlwhatinternalrespectdoesthewhaledifferfromotherfish .…lungs

andwarmblood;whereas,allotherfisharelunglessandcoldblooded .(p.183)

Melvilleは ・まず、鯨 が 魚 で あ る とい う古 い説 に従 う こ とと、っ ぎに、鯨 が他 の 魚 と相 違

す るの は有肺 と温血 のた めで あ る、 とす る。温 か い血液 は、 キ リス トの受難 や ぶ どう酒 の

イ メー ジ と結 びっ く。肺 は、chestと も呼 ばれ る よ うに、箱 、ひ つ ぎ、 な ど、 ヨナ の物 語 と

つ なが り、生命 、 死 、復活 、 な どの寓 意 をふ くむ。

っ つ いて鯨 族 の定義 として、Ishmaelは 、水平 の尾 を もち汐 を吹 く魚aspoutingfishwith

ahorizontaltail(p.183)で ある こと、 と云 う。 これ を、熟 慮 の末 の定義 であ るHowever

contracted,thatdefinitionistheresultofexpandedmeditation .(p.183)、 と云 い、

Melvilleは 、鯨 族 で あ る はず のDugong儒 艮 は汐 を吹 か ないか ら とい う理 由でDygongを 鯨

の範 ち ゅうか ら除 いて い る。Melvilleが 汐吹 き と水 平 の尾 に こだわ る理 由 は、汐吹 きは、射

精 や 、種 播 き、 な ど、生命 や豊穣 の象徴 で あ るか らで あ り、 また、水 平 の尾 は、 大気 中に

高 くあ げ られ た と き、草原 に立 つ十字 架 の ように見 えるか らで あ る。 十字 架 は死 と復 活 の
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象 徴 で あ る か ら だ 。`C6'010即'の 冒 頭 で 、Ishmae1は 、 つ ぎ の よ う に 云 う。

Alreadyweareboldlyuponthedeep;butsoonweshallbelostinitsunshored
,

harborlessimmensities.Erethatcometopass;erethePequod's、veedyhullroUsside

bysidewiththebarl/acledhullsoftheleviathan;attheoutsetitisbutwelltoattend

toaInatterahユostindispensab玉etoathoroughapPreciativeul/derstandingofthemore

specialliviathanicrevelationsandallusiorlsofallsortswh{charetofollow .(p.179)

こ こ のsoonweshallbelostは 、 大 洋 の 上 で 芥 子 粒 の よ う な 微 小 な 存 在 に な っ て し ま う
、

の 意 と、MobyDickに 曵 か れ て 海 底 に 失 わ れ て し ま う 、の 両 意 が 感 じ ら れ る 。そ う な る ま え

に 特 殊 なrevelationsandallusions「 知 識 文 献 」(阿 部)に 精 通 す る こ とが 不 可 欠 で あ る
、

と あ る が 、 こ の ば あ い のrevelationsandallusionsに は 、秘 儀 と し て の 黙 示 や 黙 喩 と い っ た

意 味 も ふ く ま れ て お り 、 そ う い っ た か くれ た 意 味 を 理 解 す る の が 不 可 欠 で あ る と い う こ と

だ ろ う 。 鯨 の 定 義 が 瞑 想 の 中 で 拡 大 解 釈 さ れ て 生 じ た も のtheresultofexpandedmedita-

tionで あ る とIshmaelは 云 う か ら 、そ れ が 、鯨 が 示 す 黙 示 や 黙 喩 か ら 導 か れ て 分 類 の 範 ち ゅ

う と な っ た と考 え て よ い だ ろ う 。分 類 は 、二 折 判Folio、 八 折 判Octavo、 十 二 折 判Duodecimo

な ど書 物 の 寸 法 の 大 き さ に 喩 え て 並 べ ら れ て い る 。 こ れ な ど は 、 鯨 が そ の 形 態 と 生 態 で も

っ て 無 言 で 象 徴 し て い る も の が 書 物 の よ う に 雄 弁 に 深 い 啓 示 を 語 っ て い る 、 とMelvilleが

考 え て い る た め で あ ろ う 。

二 折 判 鯨 の 典 型 と し て 、 抹 香 鯨(SpermWhale)が あ げ ら れ て い る 。 八 折 判 に は 五 島 鯨

(Grampus)、 十 二 折 判 に は海 豚(Porpoise)が あ げ ら れ て い る 。

第 一 巻(BOOKI)二 折 判 第 一 章(CHAPTERI)抹 香 鯨;抹 香 鯨 は 、 ま ぎ れ も な く地

球 上 最 大 の 住 民 で あ り 、 鯨 の う ち も っ と も恐 ろ し き も の で あ る 、

Ile{s,withoutdoubt,thelargestinhabitantoftheglobe;themostformidableofalI

whalestoencounter;(p.184)

とMelvilleは 云 う が 、わ が 国 の 捕 鯨 史1・に よ る と、「こ の 鯨 は性 最 も 遅 鈍 で あ っ て 十 数 本 の 矢

に て も仕 止 め る 事 が 出 来 、 死 し て も 他 鯨 の よ う に 沈 ま ず 、 時 と し て は 一 隻 の 舟 に て 二 頭 も

仕 止 め る 事 が あ る 」ユ と あ る 。 も っ と も 、Essex号 が 抹 香 鯨 に 襲 わ れ た の は 事 実 で あ る か

ら 、一 概 に 、抹 香 鯨 は 遅 鈍 で あ る と は 云 え な い だ ろ う が 、 こ の 資 料 は 、Melvilleの 云 う抹 香

鯨 の 性 質 に た い し て 一 考 を 要 す る 資 料 で は あ る 。Mevilleが あ げ て い る 抹 香 鯨 の 形 態 の 特 性

は 、Trumpa(Possiblyfrom"tramp"(01dFrenchtrompe) ,referringtohisspout.);

Physeter(Alargeblowingwhale;theGreekword>;AnvilHeaded(鉄 砧);Cachalot;

Pottsfish(Pottfisch(potfish));Macrocephalus(Havingalargehead)(以 上Feidelson)

と な っ て お り、 こ の う ち 、AnvilHeadedとMacrocephalusは 頭 部 が 、 鉄 砧 の よ う な 特 殊 な

形 を し て い る こ と 、 ま た 、 大 き い こ と 、 を伝 え て い る 。 他 の 語 は 、 汐 吹 き 、 を 特 徴 と し て

あ げ ら れ て い る 。 事 実 は 、 頭 部 の 大 き さ も 、 体 全 体 の 大 き さ も背 美 鯨(Rightwhale)の 方
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『白鯨』のか くれた意味と象徴(7)

が はるか に大 きい。鯨族 はす べて汐 を吹 くがMelvilleが と くに汐吹 きを特 徴 と して あ げて

い るの は抹 香鯨 につ いて のみ であ る。 これ は、頭 の形 が男性 の器 官 に似 て い る こ と と、

Spermwhaleと い う名 か らsemenが 連想 され、 この作品 の主題 で ある豊穣 を示す イメー ジ

として抹香鯨 が もっ ともふ さわ しいか らで あ るの は云 うまで もな い。この鯨 は、「全身脂 肪

に富 み殊 に頭部 が丸 く大 き く脳 油 を多 く汲 み採 る事 が 出来 る。 この脳油 は他 の鯨 油 に比 し

て高価で あ る。要 す るに この鯨 の価値 は脳 油 にあるので あ る」2・とある ように、 この点 で抹

香鯨 が もっ とも貴重 で あ る ことに異存 はない。戴冠 式 の塗 油 や祭 壇 の灯火 に使 われ るな ど、

またそ うした儀式 が象徴 す る ところの神 秘 に関わ るな ど、 抹香鯨 が鯨 の種 族 の中 で最 上位

に位 置づ け られ てい るの はうなづ ける。

`7伽s砺 ゲ

第XVI章 の`7劾S吻'で は、IshmaelのPequod号 へ の乗船 が決 まる ことになる。船 主 の一

人CaptainPelegの 名 は、〈Peel+legか ら取 られ た ものだ ろう。 この章 で は、この航海 の謎

を と く手掛 か りが い くつか説明 され る。Ahabの こ とやPequod号 の ことな ど、 た とえ ば、

Pequod号 のマ ス トが三本 とも日本近海 で台風 のた めに根 こそ ぎ折れ て しまい、日本 の木材

を使 って補修 され るこ とな どが 明 らか にされ る。

HermastscutsomewhereonthecoastofJapan,whereheroriginaloneswere

lostoverboardinagale(P.105)

マ ス トが、 いわ ば、 接穂 され た状 態 にあ る。 この こ とは、二 等航 海 士 の名 がStubbと 云 い、

切株stub、 を思 い起 こさせ る こ とやAhabの 足 がpeeledlegで あ り、切株 の よ うな脚 に鯨 骨

を接穂 され た状 態 であ るの と関連 が あ るだ ろ う。Mapple神 父 の名 が、Mapleとappleが 接 木

され た ものであ る こ とや、彼 が 、 ど こか接木 され たengrafted(p.67)雰 囲気 を もつ、 と説

明 されて い るこ とな ど、一連 の、接 木 、接 ぎ穂 、の概 念が浮 か び上 が って くる。Mapple神

父 のばあ い は、船 乗 り とい う古 い木 に神父 とい う新 しい木 をっな いだの だが、Ahabの 足 と

Pequod号 のマ ス トに も、新 しい生命 をつな いだ、の意 が うかがわれ る。さらに感 じられ る

の は、 これ らの喩 えが何 のた めであ るか と云 えば、 もっ と目に見 えな い永 遠 の生 命 あ るい

は永遠 の回帰 といった概念 の象徴 で あ るにちがい ない とい うこ とであ る。 これ につ いて は、

章 を追 っ て明 らか に したい。

PelegがIshmae1に 、世界 が見 たい そ うだが船首 か ら何 か見 えるか、と問 うとき、Ishmael

は、答 えて云 う。

"Notmuch"
,Ireplied"nothingbutwater;considerablehorizonthough,and

there'sasquallcomingup,Ithink".(p.110)

この答 え には、重要 な意味が あ る。 見渡 すか ぎ り横 一文 字 の水 平線 が あって、天 か らは疾

風 の兆 しが降 りて来 よう として い る。 これ は、天 と地 の間 に、 巨大 な十字形 が えがかれ よ
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『白鯨]の か くれ た 意味 と象 徴(7)

う と し て い る 図 で あ る 。 「ヨ ブ 記 」 の 中 で 、 神 が つ む じ風 の 中 か ら顕 現 さ れ る が 、Ishmael

が 船 首 に 立 っ て 見 る 風 景 は 、 聖 書 の そ の 故 事 を 踏 ま え た も の で あ る 。Pequod号 の 航 海 は 、

神 と 対 面 す る た め と い う形 而 上 の 目 的 を も つ の だ と、 こ こ で 明 か さ れ る 。Ishmae1はCap-

tainBildadに 会 う が 、 こ の と きBildadは 、Transam(p.110)の 上 に 座 っ て い る 。transam

は 、 竜 骨 に た い し て 直 角 に 組 ま れ た 太 い 横 木 で あ る か ら 、 こ こ で も十 字 形 の 比 喩 は あ き ら

か で あ る 。

Pequod号 に 乗 船 の 契 約 を す る に 先 だ っ て 、Yojoの 託 宣 に し た が い 、Ishmaelに 船 の 選 択

が ゆ だ ね ら れ る 。 港 に 停 泊 し て い た 三 隻 の 船 は 、Devil-DamとTit-bitとPequodで あ る が 、

Devil-DamのDevilに は 、fellow;personofellergyの 意 味 が 感 じ ら れ る 。Damは 、 貯 水 ダ

ム 、 せ き と め 水 、 な ど の 意 味 が あ る が 、Bulkingtonの 胸 がCofferdam(P.41)の よ う で あ

る の と関 連 し て 、 箱 、 ひ つ 、 障 害 、 堅 固 な も の 、 な ど の 意 も も っ だ ろ う 。Tit-bitはtid-bit;

choicemorsel;apieceofgoodnews、 美 味 な 食 べ も の の 一 口 、 ひ と つ の 良 い 知 ら せ 、 な

ど の 意 を も つ 。Pequodは 、pea+cod;pea-podな ど 、 え ん ど う 豆 の さ や 、 と い っ た 意 が あ

る 。 こ れ は 、 第XII章`Bぎ(,gπ ψ1z∫6α1'で、Queeqegが 、 四 つ の 大 洋 に 麦 の 種 を 播 く、sowhis

wildoatsinallfouroceans(p.90)と 云 っ て 、 彼 が 海 に 乗 り出 す 理 由 を 述 べ て い る の と

同 様 の 比 喩 に 属 す る だ ろ う。 太 平 洋 の 海 も つ ま る と こ ろ 、 四 つ の 大 陸 に よ っ て せ き 止 め ら

れ た 、 盆 水 、 と い え る か も し れ な い 。sowone'swildoatsは 、 表 面 上 は 、 放 蕩 を す る 、 の

意 で あ っ て も 、Queequgは 放 蕩 な ど と は 無 縁 で あ る し 、彼 の 名 も、Key+keg、 ま た は 、Que

(-Quebeck)+keg、 に 分 け て み る と、kegは 、 小 樽 、 小 舟 、 で あ り、cofferdamの 、 箱 、

囲 い ぜ き、潜 函 、な ど と類 似 の 意 味 を もつ こ と に な る 。keyに は 、PeterCoffinの 名 や 、`7〕oz慨

一H薦S'卿'でGoldenInnの 中 で た む ろ す るPedroの 名 が 示 唆 す る よ う に
、天 国 の 番 人 で あ

る と さ れ て い る 使 徒 ペ テ ロ の 持 つ 鍵 と の 関 連 が う か が わ れ る 。 第VIII章`7フz6Pψ 〃 で 、

Mapple神 父 は わ が 身 を 難 攻 不 落 のQuebec(=岩)(leavinghimillpregnableinhislittle

Quebecp.68)と し た 、 と あ る の で 、Queequegの 名 前 にQuebecの 省 略 形 のQue〔kwi〕 が

織 り込 ま れ て い る と 考 え て も不 自 然 で は な い 。 ふ た つ の 語 を つ な い で 、 言 葉 の 接 ぎ 木 と も

い う べ き も の が 作 ら れ て い る 例 は 、 こ の 作 品 の 中 に 数 多 く あ る 。Queequegの 名 前 が 、岩 の

小 舟 、 を 意 味 し て い る な ら 、 こ れ は 首 だ け が 石 棺 に 入 れ ら れ て 海 を 渡 り、 ス ペ イ ン の

Composteraの 浜 に 打 ち 上 げ ら れ た ヤ コ ブ 聖 者 の 伝 説 に ち な ん だ も の と 云 え よ う 。Quee-

quegがheadpedlarで あ る と 紹 介 さ れ て い る 理 由 は 、 こ の 伝 説 と の 関 わ り に お い て 眺 め る べ

き だ ろ う 。Queequegは 、生 と死 の 境 に い て 見 張 る 番 人 で あ る か の よ う に 、 た び た び 人 命 を

救 い 、 人 を 生 き返 ら せ て い る 。Queequegが 、 種 を 播 く、 と い う と き 、 こ の 言 葉 に は 、 生 命

の 種 を 伝 播 す る 、 な ど の 意 が ふ く ま れ て い る だ ろ う。

続 い て 、squared-toedluggersやbutterboxgalliots(p.104)と い っ た 種 類 の 船 に つ い

て 言 及 が あ る が 、 こ れ ら の 船 は 、四 角 い 箱 の よ う な 、の 印 象 を 強 調 し て い る 。mountainous
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『白鯨』のか くれた意味 と象徴(7)

Japanesejunks(p.104)が 具体 的 に どん な型 の船 を指 す のか わか らないが 、Ishmaelが

Japanに つい て言及 す る とき、特別 な意 味 が こめ られ て い るのが感 じられ る。Hermasts-

cutsomewhereonthecoastofJapan(P.105)、 これ は、第VII章`7〕 加 伽 ψ61'に あ る

killedbyaSpermWhaleonthecoastofJapan(p。64)と 同様 、 また他 の個所 で も何 回

とな くJapanに つ いて言 及 され るが 、どの場 合 に も感 嘆 の念 を もって語 られ て い る。Japan

に つい て語 られ る と き、 い つ も船 や人 に は、 大 きな被 害 が と もな って い る。 その理 由 は、

Japanが 、世 界 地 図上 で は、東 の端 に位 置 してお り、極 東 の 国で あ るか ら、日本 が もっ と も

早 く太陽 の昇 る国 とな るか らだ ろ うか。Ahabが 太 陽 の昇 る入 口 と も云 うべ き場 所 へ 向 って

進 んで い るの は明 らか であ り、そ ういっ た意 味 でJapanは 、太 陽 の入 口 に もっ とも近 い国 と

しての象 徴 を もっ てい る。

Pequod号 の帆 柱 は、 日本 の樹 木 で作 られ て い る こ とにな って い る。

HermastscutsomewhereonthecoastofJapan,whereheroriginaloneswere

lostoverboadinagalehermastsstoodstifflyuplikethespinesofthethreeold

kingsofCologne.(P.105)

mastsは 複 数 にな って お り、帆 柱 は、三本 と も日本 の地 で育 っ た木 で で きて い るの だ ろ う。

それ らの帆柱 は、Cologneの 三人 の昔 の王 の背骨 の よ うに、 不屈 にが ん強(stiffly)に 立 っ

て い る。い に しえの三人 の王 とは、Feidelsonの 指摘 の よ うに、キ リス トを礼拝 した東方 の

三 博 士 を指 して お り、彼 らの頭 骨 はCologneの 寺 院 に保 存 され て い る と云 わ れ て い る。

Cologneに 、 象徴 としての意 味 も掛 け られ て い るだ ろ う。 コロー ン水(eaudeCologne)、

芳 香 を もつ水 、と云 わ れ る よ うにCologneと い う語 に は三博 士 が献 上 した没薬 、乳香 、黄金

な ど高貴 な捧 げ物 の意 が汲 み とれ る。Pequod号 はや が て沈 む こ とにな るが、三 本 の柱 が贈

り物 と して の意 を含 んで い る こ とか ら、Pequod号 の最後 に は、な にか秘跡 の成 就 の ような

もの 、 た とえば、 永遠 の生 命 の誕 生 、復活 、 とい った ものが期 待 で きる暗 示 が あ る。

背骨 の象徴 につ いて は、第LXXX章`丁 加N〃 でIshmaelが これ につ いて語 って い るが 、

こ こで、骨 の もつ意味 につ いて少 し述 べ て み る。 仏教 で は、釈 尊 の骨 で あ る とされ る仏舎

利 の上 に塔 を建 て、寂滅 と再 生 を願 う。 ル10加一D盈 に は、仏教 の概 念 が多 く取 り入れ られ

てい るの は明 らかで あ るが、 キ リス ト教 の観 点か ら も、 同様 の イメ ー ジが あっ て、最 初 の

AuthorizedVersionの 聖書 に は、 挿絵 として、石棺 の上 に復 活 の 図が 、 また箱船 の上 に、

人類 の系統 図 が、 ま るで 、生命 の樹 、の よ うに描 かれ て い る、 な どか ら考 えて もPequod号

の三 本 の帆 柱 に、 復活 の暗 示 が あ る の は否 定 で きな い。Mo∂ ッー」切o々の 中 に も、乳 香 、没

薬 、黄 金 に当 る ものが あって 、 それ らは抹 香鯨 の鯨 脳 油 と竜誕 香 、 お よび、 あの 帆柱 に釘

づ けに され たスペ イ ン金貨 で あ る。第CXIV章`7〕 加 α146〆 に見 られ る ような、赤道 上 に輝

く太陽 や、 白鯨 の汐吹 きや 白い航跡 な ど も、 同様 の象徴 としての意 味 を もって い るだ ろ う。

claw-footedlookは 、Pequod号 が、台座 、棺 台、箱 、の よ うな雰 囲気 を もって い る こ と
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に な り、 一 連 の 、 箱 、 四 角 い も の 、 の イ メ ー ジ に 合 致 す る 。allfouroceans(p.104)も 、

同 じ ペ ー ジ に 置 か れ て い る 語 で あ っ て 、 四 と い う 数 字 が 、 四 角 い も の 、 地 上 、 死 す べ き 運

命 の も の 、 な ど を 強 調 し 、 天 上 的 な 三 と い う 数 と 区 別 さ れ て い る よ う で あ る 。

Devi1-Damに は 、 水 門 が 開 か れ て 水 が あ ふ れ 出 る た め の 準 備 を し て 、 水 が 貯 え ら れ て い

る と こ ろ 、 と い っ た 印 象 が あ る 。 ま た 、 大 地 の 胎 内 、 と い っ た 印 象 も あ る 。Tit-bitに は 、

一 粒 の 辛 子 種
、 福 音 の 知 ら せ 、 な ど の 意 味 が あ る 。Pequodと い う 名 前 に はpea+cod,pea

-podと し て
、 生 命 の 種 子 、 と い っ た 意 味 が あ り、 船 名 は み な 、 な に か 期 待 に み ち た 、 た が

い に 一一脈 通 じ る 概 念 を あ ら わ し て い る 。

Peleg船 長 は 、 目 尻 にcrow'sfeetの よ う な し わ が あ っ て 、 足 と い う 語 が つ か わ れ て い る 。

Pelegと い う 名 は 、peel+legで あ る か ら 、や は り 、足 、が 問 題 に さ れ て い る 。lshmae1にAhab

が 片 足 で あ る の を 告 げ る の もPeleg船 長 で あ る 。crow'sfeetに も 象 徴 と し て の 意 味 が あ る 。

ol/lytherewasaf{neandalmostlnicroscopicnet-workoftheminutestwrinkles

interlacingaroundhiseyes,whichnユusthavearisenfron、hiscontinualsailingsinmally

hardgales,anda】wayslookillgto～vindward;一 一forthiscausesthemusclesaboutthe

eyestobecomepursedtogether.Sucheye-wrinklesareveryeffectualinascowl.

(P.107)

こ れ は 、Peleg船 長 が 風 上 の 方 向 を 永 年 に わ た り凝 視 し て い た も の だ か ら 、目 の ま わ り に 細

い 網 目 の よ う な 小 搬 が ぎ っ し り と で き て 、 そ れ をcrow'sfeetの よ う だ と云 っ て い る の だ

が 、 聖 書 で は 、 神 が 姿 を 現 わ さ れ る の は つ む じ 風 の 中 か ら 、 と云 わ れ て い る 。 神 が ヨ ブ に

答 え ら れ る の も 、 つ む じ風 の 中 か ら で あ る 。Peleg船 長 は 、 つ む じ 風 の 方 向 、 つ ま り、 神 の

住 ま い の 方 向 を 長 い 年 月 に わ た っ て 凝 視 し て い た た め に 、 眼 の ま わ り にcrow'sfeetが で き

た こ と に な る 。 彼 の 眼 は 、 ち ょ う ど 、 太 陽 と そ れ を 取 り 囲 む 光 輪 の や の よ う な 形 を し て い

る 。 あ る い は 、 舵 輪 の や の よ う で も あ る 。 彼 の 眼 のcrow'sfeetに つ い て 、 つ ぎ の よ う に も

書 か れ て い る 。

Butconcentratingallhiscrow'sfeetintoonescow1,CaptainPelegstartedmeonthe

errand.(p.109)

目 尻 の 織 を す べ て す ぼ め て 、 わ た し を 駆 り た て る と あ る が 、 こ れ も 、Peleg船 長 の 目 が 太 陽

の 光 輪 か 舵 輪 の よ う な 形 を し て い る こ と に 注 意 を 促 し て い る の だ ろ う 。Pele船 長 が 、yesの

か わ り に 、aye,ayeと 云 う が 、 こ れ も 、Quaker教 徒 の 言 葉 で あ っ た と は い え 、eyeと 同 音 で

あ る こ と が 意 識 さ れ て い る だ ろ う 。

Peleg船 長 はlshmaelに 、 世 界 を 見 る と は 何 を 意 味 す る の か 、 へ さ き か ら 何 が 見 え る か 、

と問 う 。 そ れ に 対 し てlshmaelは 、 つ ぎ の よ う に 答 え る 。

"Well
,what'sthereportPsaidPelegwhenIcameback;"whatdidyouseeP"

"Notm
uch",Ireplied"nothingbut、vater;considerablehorizonthough,and
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there'ssquallcomingup,Ithink"

"Well
,whatdostthouthinkthenofseeingtheworldPDoyewishtogoroundCape

Horntoseeanyrnoreofit,eh2Can'tyeseetheworldwhereyoustandP(p。110)

Ishmaelが 風 上 の 方 向 に 見 た も の は 、水 と空 、 そ れ ら を 区 切 っ て い る 限 り な い 地 平 線 、そ し

て ス コ ー ル が 近 づ い て い る 空 模 様 、 で あ る 。 地 平 線 が つ く る横 一 文 字 、 こ は 、 十 字 架 の 横

梁 の よ う な も の で あ る 。 ど ん な に 接 近 し よ う と し て も 、 接 近 不 可 能 で 、 つ ね に 天 と地 を 分

け 隔 て て い る 地 平 線 、 人 間 の 昇 天 を 拒 む 一 線 で あ る 。 そ れ に 反 し て 、 ス コ ー ル の 気 配 は 、

天 か ら 地 上 へ 伸 び て く る 一 線 、 神 が 下 へ は し ご を 降 ろ し 、 人 間 に 橋 渡 し と て し て 手 を 差 し

出 そ う と さ れ る 兆 し 、 を 意 味 し 、 十 字 架 の 縦 柱 の 象 徴 で あ る 。Ishemae1が 前 方 の 空 模 様 を

見 て 、Pelegに 報 告 し た 答 え に は 、 深 い 意 味 が あ る こ と に な る 。神 の 住 ま い と云 わ れ る つ む

じ風 は 、中 心 が 渦 巻 い て い る 台 風 の よ う な も の だ ろ う 。Ishmaelが そ の 接 近 を 予 想 し た ス コ

ー ル は
、 竜 巻 の よ う な 、 一 種 の つ む じ風 で あ ろ う 。 つ む じ風 や 台 風 の 目 は そ の 周 囲 に 放 射

線 状 に 渦 が 巻 く の で 、 あ る 意 味 で は 、Peleg船 長 の 目 と形 が 似 て い る と 云 え る だ ろ う。 見 る

と い う 目 の は た ら き は 事 物 の 本 質 を 認 識 す る こ と だ とPeleg船 長 は 、 い わ ば 禅 問 題 の 公 案

の よ う な 問 い か け を し 、Ishmaelは 、 そ れ に 正 し く答 え て い る 、 と云 え る だ ろ う 。Peleg船

長 が 、何 が 見 え た か 、世 界 を 見 る と い う の は ど う い う こ と だ と思 う か 、WhatdidyouseeP

WhatdostthouthinkthenofseeingtheworldPと 問 う そ の 問 い か け の 中 に 、 作 品 沸40勿

一D勲 の 意 図 と答 え が か く さ れ て い る
、 と い っ て よ い だ ろ う 。 そ れ は 、 読 者 に 対 す る 問 い か

け で も あ る 。Peleg船 長 は 、 す っ ぽ り身 体 を 包 む 水 色 の 服 を 着 て い る が 、太 陽 の よ う な 目 を

し て 、 青 空 を 形 ど っ た 服 を 着 て い る と い う の だ ろ う か 。

Pequod号 の 奇 怪 な 外 観 は つ ぎ の よ う に 記 さ れ て い る 。Pequod号 の 装 備 に は 、食 人 種 の よ

う な 印 象 が た だ よ う 。

ShewasapparelledlikeanybarbaricEthioianemperor,hisneckheavywithpendants

ofpolishedivory.Shewasathingoftrophies.Acannivalofacraft,trickingherself

forthinthechasedbonesofherenemies.Allround,herumpanelled,openbulwarks

weregarnishedlikeonecontinuousjaw,withthelongsharpteethofthespermwhale,

imsertedthereforpins,tofastenheroldhempenthewsandtendonsto.Thosethewsran

notthroughbaseblocksoflandwood,butdeftlytravelledoversheavesofsea-ivory.

Scorningaturrlstilewheelatherreverendhelm,shesportedthereatiller;andthat

tillerwasinonemass,curiouslycurvedfromthelongnarrowlowerjawofher

hereditaryfoe.Thehelmsmanwhosteeredbythattillerinatempest,feltlikethe

Tartar,whenheholdsbackhisfierysteedbyclutchingitsjaw,Anoblecraft,but

somehowamostmelancholy!Allnoblethingsaretouchedwiththat.(p.105～6)

Pequod号 は 、 前 方 か ら見 る と 、 ち ょ う ど 口 を 開 け た 歯 鯨 の 下 あ ご の よ う で あ る 。 並 ん だ 歯
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『白鯨1の かくれた意味と象徴(7)

の ように見 え る抹香鯨 の骨 は、戦利 品 の頭 骨 をつ らね た首 飾 りの ように もみ える。Pequod

号 は、黒 船 で あるか ら食人種 の黒 人 の よ うにみ える船 で あ る。これ は、Queequegが ど くろ

をぶ ら下 げて売 り歩 いて いた こ ととアナ ロジー にな って いる。ル10加一・0勲 に は、仏教 的要

素 が多分 に取 り入 れ られ て い るが 、 それ は、 日本 に入 って来 たよ うな東 漸 の もの とは違 っ

て 、 どち らか と云 えば、 バ ラモ ン教や ヒンズー教 の色彩 を残 した原 始仏 教的 な もので あ る。

た とえば、 自在 夫 とい う名 の仏 像(高 野 山仏教 美術 館所 蔵)が あ り、首 の 回 りに、腰 まで

垂れ るほ どの理 略 、 と呼 ばれ る首飾 りを してい る。 首飾 りの玉 の一 つ一 つ は、 じゅず玉 の

よ うに、 ど くろでで きて い る。Pequod号 の外観 は、この仏像 のバ ラモ ン荒神 の ような姿 に

似 てい る。キ リス ト教 に も、同様 の例 が あ る。キ リス トが十 字架 にか け られ た場 所 は、Go1-

gothaの 丘 と呼 ばれ、語 源 は、(Heb.)gulgoleth=skullで あ るか ら、 ど くろ、 とい う意味 を

もって い る。

Pequod号 の印象 は、 つ ぎの よ うに も描 かれ てい る。

Hervellerablebowslookedbearded.Hernlasts～cutsonlewhereonthecoast

ofJapan,whereheroriginaloneswerelostoverboadinagale-hermaststood

stifflyuplikethespillesofthethreeoldkingsofCologne,Herancielltdecks

werewornandwrinkles,likethepil京rim-worshippedflagstoneinCanterbury

CathedralwhereBeckettbled.Buttoalltheseheroldantiquities,wereadded

llewandmarvellousfeatures,pertainingtothewildbusillessthatformorethan

halfacenturyshehadfollowed.(p.105)

Pequod号 は、擬 人化 され て、AhabやMapple神 父、あ るい は また、三 博士 の ような、風 貌

を して いる。船 は、 半世紀 以上 荒海 の風雪 に耐 え、 ひ たい に は深 い しわ が刻 まれ 、 あ ごひ

げ さ えた くわ えて い るよ うに見 える。 幼児 キ リス トに まみ えた三人 の老王 の背骨 の よ うな

三 本 の帆柱 は、あ らた に日本 の樹 木 で造 られ た もの であ る。Mapple神 父 が どこ とな く接 ぎ

木 され た ような印象 を与 え、 いわ ば第二 の春 を楽 しん でい る、 と書 か れて いたが 、 この船

の風貌 とアナ ロ ジー になって い る。三 人 の老王 、Mapple神 父 、Ahab、 キ リス トの誕 生、新

しい生 命、復 活 へ の希 求 、 な ど、上 の引用 文 は、 同 じ主題 の比 喩 で貫 か れ てい る。 また、

Beckettの 敷石 、や、Pequod号 の受難 、は、石 棺 や棺台 の イメー ジ と結 び っ き、Ahabの 最

後 も、復 活 の秘跡 にあつ か るため の、計画 された 目的 の成 就 で あった ので はない か とい う

図式が容 易 に導 き出 せ る。棺台 か ら樹 木 の茂 るさ まは、すで に述 べ た ように、聖 書 のAutho-

rizedVersionの 初 版 に も描 かれ 、エデ ンの園 に守 られて存在 す る と云 わ れ る生 命 の樹 を象

徴 してい るだ ろ う。太 陽 の生 まれ る国で あ る と考 え られ て、 日本 の樹 木 が復活 の 象徴 に用

い られ て い るのだ ろ うか。 黄金 の国 ジパ ング、 と言 い伝 え られ た の と、 同 じ発想 に よるの

だ ろ うか。`」D(,Zf∂1で,`〃z'のスペ イ ン金貨 も赤道 直下 のQuito産 出 の金 で つ くられ て い るか ら、

太 陽 と関連 して お り、 その、非腐蝕 性 、不死 性 、が、Ahabの 、永遠 の生命願 望、 と結 び っ
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『白鯨』のか くれた意味と象徴(7)

く。 それ には、復 活 の前提条件 として、人 は まずキ リス トの ように命 を捨 て なけれ ばな ら

ない。Pequod号 は、悲 しみ の表 情 をた たえてお り、それ は、ち ょうど、キ リス トの顔 の よ

うで あ る。気高 い もの はす べてMelancholyの 気 をただ よわせ て いる、とPequod号 について

Melvilleは 語 って い るが、それ は、死 を通過 しな けれ ばな らない、と認 識 して い るた めであ

る と、Ahabが 感 じて い るよ うに、彼 自身 の復活 は確実 に保証 され てい るだ ろ うか。ここで

CanterburyのBeckettの 名 が言及 されて いるが、Beckettの 受難 の場 で あ るflagstoneが ・岩

石 、で あ る ことを伝 えた いためで あ って、Melvilleが 、岩 、への こだわ りを示 すの は、天国

の鍵 を もつ といわれ るペ テ ロの名が 、岩、 を意味 す るな ど、石棺 、棺 台、 として の象徴 を

Pequod号 が もつ の を強調 す るため だろ う。語 として のCanterburyは 、聖書 や楽符 な どを置

くため の、 仕切 りつ きの台、 の意 が あ り、bury(そ の意 はあ きらか)の 語 尾 を もつ。 ま

た、canterに は、馬術 の用語 として普 通駆 け足(easygalloP)の 意が あ り、Canterburyへ

の参詣 で僧 たちが馬 をゆるゆ る進 め た こ とにち なむ とい う。Becketに は、海 用 語 と して、

取手索(<beak)の 意 が あ る。Pequod号 は、 ど くろをつ らね た理略 、 の ような取 手索 をへ

さ きに巻 きつ けてお り、舵手 は、嵐 の中 でPequodを 操縦 す ると き、荒 れ狂 う馬 の あ ごをつ

か んで制駅 す るTartarの よ うな気が した だ ろう。

いずれ にせ よ、 ヤコブの頭骨 が収 め られた石棺 が漂着 したスペ イ ンの コ ンポステ ラの地

に泉が湧 き出 した といわれ るヤ コブ伝 説 が取 り入 れ られて い るこ とや、芳香水(eaude

Cologne)と してその名 が冠せ られ たCologneの 地 に三博 士 の頭 骨が葬 られ てい る こ とへ の

言 及 な ど、岩石 か ら清水 が湧 き出す、 とい う救 い を約束 す る象徴が暗 示 されて い るの は云

うまで もない。また、この象徴 が、Town-Ho号 の船 内か ら真 水が 湧 き出 した とい う挿話 と

関わ って い るの は云 う まで もない。

EX7R4C7S'

Sub-Sub-Librarianの た め の 献 辞 で あ る ゆ(7R24C7S'に つ い て 考 え て み る 。 『白 鯨 』 の

す べ て の 章 が そ う で あ る よ う に 、EX7兄4C7S'も 多 くの 比 喩 が 判 じ も の の よ う に か く さ

れ て い る 。Melvilleは 、 最 初 に 読 者 の 注 意 力 や 関 心 を ま と は ず れ な 方 向 に そ ら せ よ う と す

る 。 つ ぎ の 文 に よ る と 、

Thereforeyoumustnot,ineverycaseatleast,takethehiggledy-piggledywhale

statements,howeverauthentic,intheseextracts,forveritablegospelcelology.Farfrom

it.(P.7)

EX7R24C7S'と し て 集 め られ た 鯨 に 関 す る た わ ご とhiggledy-piggledyを 真 面 目 に 受 け 取

っ て は い け な い 、 と ま ず 読 者 に 忠 告 し て い る 。 し か し 、 こ の 忠 告 を 受 け 入 れ る べ き で は な

い 。 こ こ に 書 か れ て い るFarfromit.は 文 脈 か ら、 真 に 受 け て は い け な い 、 の 文 を 否 定 し

て い る の か 肯 定 し て い る の か 、 ど ち ら に も解 釈 で き る 。 『白 鯨 』 を 読 み す す め て い く う ち
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『白鯨 』 の か くれ た意 味 と象徴7)

に 、読 者 は こ れ ら のEXη ヒ.4C7召'が 、 た く み に か く さ れ て は い る が 、作 品 の 意 味 や 内 容 の

理 解 の た め の 重 要 な 鍵 に な っ て い る こ と が わ か る 。 こ の 鍵 を も っ て 開 く と き 、 読 者 は 作 品

『白 鯨 』 がveritablegospelcetobogyと し て 、 創 作 さ れ た の だ と理 解 す る 。

つ ぎ の 文 は 、 あ る 比 喩 を 伝 え て い る 。

Butgulpdownyourtearsandhiealofttotheroya1-mastwithyourhearts;foryour

friendswhohavegonebeforeareclearingoutoftheseven-storiedheavens,andmaking

refugeesoflong-pamperedGabriel,Michael,andRaphae1,againstyourcoming.

頭 上 高 く登 る 、 に は 、 ヤ コ ブ の 梯 子 の 比 喩 が 掛 っ て い る 。rOyal-maStのrOyalに は 原 義 と し

て 、`翫 ∫'F勲 醐 ゴLoos6.死sグ と`Hω45077hガ ♂∫'の章 で 鯨 をroyalfishで あ る 定 義 し て

い る が 、 そ のroyalに は 、 表 面 的 に は 、 英 国 王 室 に 所 属 す る 鯨 、 の 意 が あ る が 、 さ ら に 、 天

帝 の 、 天 の 、神 の 、 な ど の 秘 儀 的 な 意 味 が 入 っ て い る 。royal-mastのroya1は そ の よ う な 用

い ら れ 方 を し て い る 。seven-storiedheavensは 、 占 星 術 や 錬 金 術 の 、 向 上 、 進 化 、 変 成 、

な ど の 思 考 が 入 っ て い る 。Gabriel、Michael、Raphae1の 天 使 に 言 及 さ れ て い る が 、単 な る

中 世 的 天 界 の 天 使 の 名 と し て あ げ ら れ て い る の で は な い 。

'動 ゴ109π 〆

こ の 章 は 、 き わ め て 簡 潔 に 語 ら れ て い る 。 す で に 十 分 以 上 の こ と が 語 り っ く さ れ て 、 こ

の 章 で は 、 こ の 作 品 全 体 の 論 理 の 一 貫 性 が お の ず か ら 完 結 し、 も は や 説 明 の 言 葉 を 必 要 と

し な い と す ら い え る 。

こ こ でlshmaelの 不 死 身 が 明 ら か に さ れ る 。IshmaelとQueequegは 、 双 子 座 のPolluxと

Costorに た と え ら れ て い た が 、 神 話 に よ る と 、Polluxは 不 死 身 、Costorは 必 滅 の 身 で あ っ

た が 、 そ の こ と が 果 さ れ た か た ち に な っ て い る 。

渦 の 中 心 は 、 力 の 中 心 点 、 円 転 す る 運 動 の 中 心 軸 と し て 、 こ の 作 品 の 中 心 概 念 を あ ら わ

す も の で あ る が 、 そ の 渦 の 作 用 を こ で 見 と ど け る こ と に な る 。

So,floatingonthemarginoftheensuingscene,andinfullsightofit,whenthehalf

spelltsuctiorlofthesunkenshipreachedme,Iwasthen,butslowly,drawntowardsthe

closingvortex.WhenIreachedit,ithadsubsidedtoacreamypool.Roundandround,

then,attheaxisofthatslowlywheelingcircle,likeanotherIxionIdidrevolve.Till,

gainingthatvitalcentre,theblackbubbleupwadburst;andnow,liberatedbyreason

ofitscunningspring,and,owingtoitsgreatbuoyancy,risingwithgreatforce,the

coffinlid-buoyshotlengthwisefromthesea,fellover,andfloatedbymyside.(p.724)

渦(vortex)の 表 象 は 、 一 角 獣 の 角 の 渦 巻 模 様 と し て 想 像 さ れ て い る よ う に 、 古 くか ら あ

る 概 念 で あ る 。Ishmaelは 、小 舟 か ら投 げ 出 さ れ た だ 一 人 海 に た だ よ う 者 と な っ て 、Pequod

号 が 沈 む と き に で き た 大 渦 の 円 運 動 の 周 辺 に い た た め に 吸 い こ ま れ る こ と な く、 し か も 円
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『白鯨』のかくれた意味と象徴(7)

の動 きを まの あた りに見 る。彼 は、閉 じか けた渦 の中心 に向 って ぐる ぐる回 りなが らゆっ

くりと近 づ いてい く。渦 はやがて、乳状 の池(creamypool)の よ うに白 く泡立 つ。 この泡

立 ち は、白鯨 が吹 き上 げる汐がつ くる噴泉 の池 と同 じよ うに、spermの 放射 の状態 の象徴 で

あ る。 白鯨 が ホー ンの形 を した岬 と類似 してい るこ とが折 にふれ強調 され て きたが、 その

こ との意味 が、 この 動 吻g〃〆に集約 され て い る。 白鯨 が豊穣 の シ ンボルで あ る ことは、

`71加0箔 朋4
、47〃　副 α'他、繰 り返 し述べ られた。Pequod号 が残 した乳色 の池 は、岬 のイ メ

ー ジ と同様 に繰 り返 しあ らわれた
、丸 い もの、や、円環 、のイ メージ に属す る。Zoo〃2勿g3'

の章で すで に述べ たが、突 出 した もの、 と、円環、 の、 イメー ジは、結局 、可能 なか ぎ り

最小 限度 に イメージ化 して しまう と、1と0、 あるい は1とCの 文字 に簡略化 、記号化 され て

しま うことが可能 であ る。CはCircle,Centerな どの頭 文字 と考 えて もよいが、 また円型 の

一個所 に途切 れが あ るもの
、 と考 える ことがで きる。1と0、 あ るい は1とC、 これ ら は、記

号化 されたイ メージで あるか ら、結局 、象形文 字 としての働 きをす る。Zoo初 勿gε'の章 で

すで に述 べたが、 そ こには、Manhattoeの 島が、珊瑚礁 にか こまれ たイ ン ドの島々 と して

連想 され、波止 場 にか こまれ通商 の波 に洗 われ てい る、 とえが かれ ている。 通商 の波 、珊

瑚礁 の波 、いずれ も白波 の連想 があ って、 しか も外部 との出入 り口が一個所 開かれ てい る。

Zoo痂 ηgs'は、章全体 がIshmae1の 深層 心理 の中か ら浮 かび上 が って くる幻 想 として描 か

れてい るが 、 この幻想 は、万人 の潜 在意識 の中 に存在 す る共同幻想 として とらえるべ きだ

ろう。岬 とそれ を取 り巻 く白波 の円環、 これ ら記号化 され た1とCにMelvilleが こだわ るの

は、や は り象形記 号化 されたHの 文字 との関連 において であ る。Zoo〃 珈g∫'の 章 で は、Ish・

maelの 幻 想 の中心 には、二列 に並 んで延々 と続 く鯨 の列 の中心 に白 い頭布 をかぶ って儀 式

を主 宰す る雪 の山 のよ うな イメー ジが あって、 それが 白鯨 の よ うであ ったが、 この風景 が、

記号 化 され る と、や は りHの 文字 の形 に収 れんす る。 これ らの幻 想風景 はす べて、1とHと

Cの 象形 記号化 で きる、とい えば無理が あ るだ ろうか。すで に見 て きた ように、この作品 に

は、 さまざ まな概 念が記 号化 され符 謀の よ うに並べ られて あ る。1の 文字 は、 岬、や、柱 、

や、槍 、 な どの象形記号 として とらえられ る こ とが で きるばか りでな く、一人称 の私、 つ

まり自己、 自分 自身 の表 象 と して受 け取 る ことがで きる。 その ことは、7朋4ル 秒C痂 衡

麗ヅ の作品 にか くされ た象徴 の意味 か ら も明 らかで ある。

1とCの 中央 にH、 この ことの意味 も自明で あ る。IHCは 、い うまで もな く、Jesusを あ ら

わ す記号 で ある。IHS、JHS、YHCと も綴 られ る。俗 解 として、IesusHominumSalvator

(=Jesus,SaviorofMen)人 類 の救 い主 イエ ス、 であ る ともいわれ る。 また、inhocsigno

vinces(=in(orby)thissignthoushaltconquer)こ の印 に よ りて汝 は勝利 を得 ん、 で

ある ともいわれ、 またlnHocSalus(=Inthis(cross)issalvation.)こ の十字 に救 いあ

り、 であ る ともいわれ る(英 辞、研)。IHSは 、IHCと 綴 られ るこ ともあ るの で、Melville

がSよ りもCの 方 を とった と考 え られ る理 由が あ る。1とCの 記号 には、男性 原理 と女性 原理
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『白鯨』のかくれた意味と象徴(7)

が表象 されて リビ ドー幻想が うかが え るか らで あ る。

使 用 テ キ ス ト 君40のDJ6々oγ'勉 し慨 α」664∂yC加 γ16sF6娩 なoη ∫κ(βo∂ ∂sMε γγ既

1978)

E晦 α7.4〃 朋Poお 肋 廊64加 ル 耀31砺 γ7おoπ(!4ル1S、Pz6∬,八 セ跳,

}ノ∂z1セ,1965)

1.「 熊 野 太 地 浦 捕 鯨 乃 話 」 太 地 五 郎 作 著(限 定)(和 歌 山 市 打 越 町 、 昭

和57年)p.33

2.同 上
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